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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
ALL PERSONS FROM ENFORCED DISAPPEARANCE

Preamble

The States Parties to this Convention,

Considering the obligation of States under the Charter of the United
Nations to promote universal respect for, and observance of, human rights and
fundamental freedoms,

Having regard to the Universal Declaration of Human Rights,

Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights and the other
relevant international instruments in the fields of human rights, humanitarian
law and international criminal law,

Also recalling the Declaration on the Protection of All Persons from
Enforced Disappearance adopted by the General Assembly of the United
Nations in its resolution 47/13.3 of 18 December 1992,

Aware of the extreme seriousness of enforced disappearance, which
constitutes a crime and, in certain circumstances defined in international law, a
crime against humanity,

Determined to prevent enforced disappearances and to combat impunity
for the crime of enforced disappearance,

Considering the right of any person not to be subjected to enforced
disappearance, the right of victims to justice and to reparation,

Affirming the right of any victim to know the truth about the
circumstances of an enforced disappearance and the fate of the disappeared
person, and the right to freedom to seek, receive and impart information to this
end,

Have agreed on the following articles:

PARTI

Article 1

1. No one shall be subjected to enforced disappearance.



2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war
or a threat of war, internal political instability or any other public emergency,
may be invoked as a justification for enforced disappearance.

Article 2

For the purposes of this Convention, "enforced disappearance" is
considered to be the arrest, detention, abduction or any other form of
déprivation of liberty by agents of the State or by persons or groups of persons
acting with the authorization, support or acquiescence of the State, followed by
a refusal to acknowledge the deprivation of liberty or by concealment of the
fate or whereabouts of the disappeared person, which place such a person
outside the protection of the law.

Article 3

Each State Party shall take appropriate measures to investigate acts
defined in article 2 committed by persons or groups of persons acting without
the authorization, support or acquiescence of the State and to bring those
responsible to justice.

Article 4

Each State Party shall take the necessary measures to ensure that
enforced disappearance constitutes an offence under its criminal law.

Article 5

The widespread or systematic practice of enforced disappearance
constitutes a crime against humanity as defined in applicable international law
and shall attract the consequences provided for under such applicable
international law.

Article 6

L Each State Party shall take the necessary measures to hold
criminally responsible at least:

(a) Any person who commits, orders, solicits or induces the
commission of, attempts to commit, is an accomplice to or participates in an
enforced disappearance;

(6) A superior who:

(i) Knew, or consciously disregarded information which clearly
indicated, that subordinates under his or her effective authority and
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control were committing or about to commit a crime of enforced
disappearance; . . . : v. .

: . (ii) Exercised effective responsibility for and control over activities
which were concerned with the crime of enforced disappearance; and

(iii) Failed to take all necessary and reasonable measures within his or
her power to prevent or repress the commission of an enforced
disappearance or to submit the matter to the competent authorities for
investigation and prosecution; . • . ••.. > ,., ,, ;

(c) Subparagraph (b) above is without prejudice to the higher
standards of responsibility applicable under relevant international law to a
military commander or to a person effectively acting as a military commander.

2. No order or instruction from any public authority;, civilian,
military or other, may be invoked to justify an offence of enforced
disappearance.- . . .-,•• • .;••'.•. : •• . • .• .• • . •• •• ... ".

Article 7

1. Each State Party shall make the offence of enforced
disappearance punishable by appropriate penalties which take into account its
extreme seriousness. ;

2. Each State Party may establish:

(a) Mitigating circumstances, in particular for persons who, having
been implicated in the commission of an enforced disappearance, effectively
contribute to bringing the disappeared person forward alive or make it possible
to clarify cases of enforced disappearance or to identify the perpetrators of an
enforced disappearance;

(b) Without prejudice to other criminal procedures, aggravating
circumstances, in particular in the event of the death of the disappeared person
or the commission of an enforced disappearance in respect of pregnant women,
minors, persons with disabilities or other particularly vulnerable persons.

Article 8

Without prejudice to article 5,

1. A State Party which applies a statute of limitations in respect of
enforced disappearance shall take the necessary measures to ensure that the
term of limitation for criminal proceedings:
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(a) Is of long duration and is proportionate to the extreme seriousness
of this offence;

(b) Commences from the moment when the offence of enforced
disappearance ceases, taking into account its continuous nature.

2. Each State Party shall guarantee the right of victims of enforced
disappearance to an effective remedy during the term of limitation.

Article 9

1. Each State Party shall take the necessary measures to establishes
competence to exercise jurisdiction over the offence of enforced
disappearance:

(a) When the offence is committed in any territory under its
jurisdiction or on board a ship or aircraft registered in that State;

(h) When the alleged offender is one of its nationals;

(c) When the disappeared person is one of its nationals and the State
Party considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be
necessary to establish its competence to exercise jurisdiction over the offence
of enforced disappearance when the alleged offender is present in any territory
under its jurisdiction, unless it extradites or surrenders him or her to another
State in accordance with its international obligations or surrenders him or her
to an international criminal tribunal whose jurisdiction it has recognized.

3. This Convention does not exclude any additional criminal
jurisdiction exercised in accordance with national law.

Article 10

1. Upon being satisfied, after an examination of the information
available to it, that the circumstances so warrant, any State Party in whose
territory a person suspected of having committed an offence of enforced
disappearance is present shall take him or her into custody or take such other
legal measures as are necessary to ensure his or her presence. The custody and
other legal measures shall be as provided for in the law of that State Party but
may be maintained only for such time as is necessary to ensure the person's
presence at criminal, surrender or extradition proceedings.

2. A State Party which has taken the measures referred to in
paragraph 1 of this article shall immediately carry out a preliminary inquiry or
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investigations to establish the facts. It shall notify the States Parties referred to
in article 9, paragraph 1, of the measures it has taken in pursuance of
paragraph 1 of this article, including detention and the circumstances
warranting detention, and of the findings of its preliminary inquiry or its
investigations, indicating whether it intends to exercise its jurisdiction.

3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this article may
communicate immediately with the nearest appropriate representative of the
State of which he or she is a national, or, if he or she is a stateless person, with
the representative of the State where he or she usually resides.

Article 11

1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person
alleged to have committed an offence of enforced disappearance is found shall,
if it does not extradite that person or surrender him or her to another State in
accordance with its international obligations or surrender him or her to an
international criminal tribunal whose jurisdiction it has recognized, submit the
case to its competent authorities for the purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their decision in the same manner as
in the case of any ordinary offence of a serious nature under the law of that
State Party. In the cases referred to in article 9, paragraph 2, the standards of
evidence required for prosecution and conviction shall in no way be less
stringent than those which apply in the cases referred to in article 9,
paragraph 1.

3. Any person against whom proceedings are brought in connection
with an offence of enforced disappearance shall be guaranteed fair treatment at
all stages of the proceedings. Any person tried for an offence of enforced
disappearance shall benefit from a fair trial before a competent, independent
and impartial court or tribunal established by law.

Article 12

1. Each State Party shall ensure that any individual who alleges that
a person has been subjected to enforced disappearance has the right to report
the facts to the competent authorities, which shall examine the allegation
promptly and impartially and, where necessary, undertake without delay a
thorough and impartial investigation. Appropriate steps shall be taken, where
necessary, to ensure that the complainant, witnesses, relatives of the
disappeared person and their defence counsel, as well as persons participating
in the investigation, are protected against all ill-treatment or intimidation as a
consequence of the complaint or any evidence given.
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2. Where there are reasonable grounds for believing that a person
has been subjected to enforced disappearance, the authorities referred to in
paragraph 1 of this article shall undertake an investigation, even if there has
been no formal complaint.

3. Each State Party shall ensure that the authorities referred to in
paragraph 1 of this article:

(a) Have the necessary powers and resources to conduct the
investigation effectively, including access to the documentation and other
information relevant to their investigation;

(h) Have access, if necessary with the prior authorization of a judicial
authority, which shall rule promptly on the matter, to any place of detention or
any other place where there are reasonable grounds to believe that the
disappeared person may be present.

4. Each State Party shall take the necessary measures to prevent and
sanction acts that hinder the conduct of an investigation. It shall ensure in
particular that persons suspected of having committed an offence of enforced
disappearance are not in a position to influence the progress of an investigation
by means of pressure or acts of intimidation or reprisal aimed at the
complainant, witnesses, relatives of the disappeared person or their defence
counsel, or at persons participating in the investigation.

Article 13

1. For the purposes of extradition between States Parties, the offence
of enforced disappearance shall not be regarded as a political offence or as an
offence connected with a political offence or as an offence inspired by political
motives. Accordingly, a request for extradition based on such an offence may
not be refused on these grounds alone.

2. The offence of enforced disappearance shall be deemed to be
included as an extraditable offence in any extradition treaty existing between
States Parties before the entry into force of this Convention.

3. States Parties undertake to include the offence of enforced
disappearance as an extraditable offence in any extradition treaty subsequently
to be concluded between them.

4. If a State Party which makes extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition from another State Party
with which it has no extradition treaty, it may consider this Convention as the
necessary legal basis for extradition in respect of the offence of enforced
disappearance.



5. States Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize the offence of enforced disappearance as
an extraditable offence between themselves.

6. Extradition shall, in all cases, be subject to the conditions
provided for by the law of the requested State Party or by applicable
extradition treaties, including, in particular, conditions relating to the minimum
penalty requirement for extradition and the grounds upon which the requested
State Party may refuse extradition or make it subject to certain conditions.

7. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an
obligation to extradite if the requested State Party has substantial grounds for
believing that the request has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person's sex, race; religion, nationality,
ethnic origin, political opinions or membership of a particular social group, or
that compliance with the request would cause harm to that person for any one
of these reasons.

Article 14

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
mutual legal assistance in connection with criminal proceedings brought in
respect of an offence of enforced disappearance, including the supply of all
evidence at their disposal that is necessary for the proceedings.

2. Such mutual legal assistance shall be subject to the conditions
provided for by the domestic law of the requested State Party or by applicable
treaties on mutual legal assistance, including, in particular, the conditions in
relation to the grounds upon which the requested State Party may refuse to
grant mutual legal assistance or may make it subject to conditions.

Article 15

States Parties shall cooperate with each other and shall afford one
another the greatest measure of mutual assistance with a view to assisting
victims of enforced disappearance, and in searching for, locating and releasing
disappeared persons and, in the event of death, in exhuming and identifying
them and returning their remains.

Article 16

1. No State Party shall expel, return ("refouler"), surrender or
extradite a person to another State where there are substantial grounds for
believing that he or she would be in danger of being subjected to enforced
disappearance.
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2. For the purpose of determining whether there are such grounds,
the competent authorities shall take into account all relevant considerations,
including, where applicable, the existence in the State concerned of a
consistent pattern of gross, flagrant or mass violations of human rights or of
serious violations of international humanitarian law.

Article 17

1. No one shall be held in secret detention.

2. Without prejudice to other international obligations of the State
Party with regard to the deprivation of liberty, each State Party shall, in,its
legislation:

(a) Establish the conditions under which orders of deprivation of
liberty may be given;

(b) Indicate those authorities authorized to order the deprivation of
liberty;

(c) Guarantee that any person deprived of liberty shall be held solely
in officially recognized and supervised places of deprivation of liberty;

(d) Guarantee that any person deprived of liberty shall be authorized
to communicate with and be visited by his or her family, counsel or any other
person of his or her choice, subject only to the conditions established by law,
or, if he or she is à foreigner, to communicate with his or her consular
authorities, in accordance with applicable international law;

(e) Guarantee access by the competent and legally authorized
authorities and institutions to the places where persons are deprived of liberty,
if necessary with prior authorization from a judicial authority ;

(/) Guarantee that any person deprived of liberty or, in the case of a
suspected enforced disappearance, since the person deprived of liberty is not
able to exercise this right, any persons with a legitimate interest, such as
relatives of the person deprived of liberty, their representatives or their
counsel, shall, in all circumstances, be entitled to take proceedings before a
court, in order that the court may decide without delay on the lawfulness of the
deprivation of liberty and order the person's release if such deprivation of
liberty is not lawful.

3. Each State Party shall assure the compilation and maintenance of
one or more up-to-date official registers and/or records of persons deprived of
liberty, which shall be made promptly available, upon request, to any judicial
or other competent authority or institution authorized for that purpose by the
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law of the State Party concerned or any relevant international legal instrument
to which the State concerned is a party. The information contained therein shall
include, as a minimum:

(a) The identity of the person deprived of liberty;

(b) The date, time and place where the person was deprived of liberty
and the identity of the authority that deprived the person of liberty;

(c) The authority that ordered the deprivation of liberty and the
grounds for the deprivation of liberty ;

(d) The authority responsible for supervising the deprivation of
liberty;

(e) The place of deprivation of liberty, the date and time of admission
to the place of deprivation of liberty and the authority responsible for the place
of deprivation of liberty;

(f) Elements relating to the state of health of the person deprived of
liberty;

(g) In the event of death during the deprivation of liberty, the
circumstances and cause of death and the destination of the remains ;

(h) The date and time of release or transfer to another place of
detention, the destination and the authority responsible for the transfer.

Article 18

1. Subject to articles 19 and 20, each State Party shall guarantee to
any person with a legitimate interest in this information, such as relatives of
the person deprived of liberty, their representatives or their counsel, access to
at least the following information:

(a) The authority that ordered the deprivation of liberty;

(b) The date, time and place where the person was deprived of liberty
and admitted to the place of deprivation of liberty;

(c) The authority responsible for supervising the deprivation of
liberty;

(d) The whereabouts of the person deprived of liberty, including, in
the event of a transfer to another place of deprivation of liberty, the destination
and the authority responsible for the transfer;
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(e) The date, time and place of release;

if) Elements relating to the state of health of the person deprived of
liberty;

(g) In the event of death during the deprivation of liberty, the
circumstances and cause of death and the destination of the remains.

2. Appropriate measures shall be taken, where necessary, to protect
the persons referred to in paragraph 1 of this article, as well as persons
participating in the investigation, from any ill-treatment, intimidation or
sanction as a result of the search for information concerning a person deprived
of liberty.

Article 19

1. Personal information, including medical and genetic data, which
is collected and/or transmitted within the framework of the search for a
disappeared person shall not be used or made available for purposes other than
the search for the disappeared person. This is without prejudice to the use of
such information in criminal proceedings relating to an offence of enforced
disappearance or the exercise of the right to obtain reparation.

2. The collection, processing, use and storage of personal
information, including medical and genetic data, shall not infringe or have the
effect of infringing the human rights, fundamental freedoms or human dignity
of an individual.

Article 20

1. Only where a person is under the protection of the law and the
deprivation of liberty is subject to judicial control may the right to information
referred to in article 18 be restricted, on an exceptional basis, where strictly
necessary and where provided for by law, and if the transmission of the
information would adversely affect the privacy or safety of the person, hinder a
criminal investigation, or for other equivalent reasons in accordance with the
law, and in conformity with applicable international law and with the
objectives of this Convention. In no case shall there be restrictions on the right
to information referred to in article 18 that could constitute conduct defined in
article 2 or be in violation of article 17, paragraph 1.

2. Without prejudice to consideration of the lawfulness of the
deprivation of a person's liberty, States Parties shall guarantee to the persons
referred to in article 18, paragraph 1, the right to a prompt and effective
judicial remedy as a means of obtaining without delay the information referred
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to in article 18, paragraph 1. This right to a remedy may not be suspended or
restricted in any circumstances.

Article 21

Each State Party shall take the necessary measures to ensure that
persons deprived of liberty are released in a manner permitting reliable
verification that they have actually been released. Each State Party shall also
take the necessary measures to assure the physical integrity of such persons
and their ability to exercise fully their rights at the time of release, without
prejudice to any obligations to which such persons may be subject under
national law.

Article 22

Without prejudice to article 6, each State Party shall take the necessary
measures to prevent and impose sanctions for the following conduct:

(a) Delaying or obstructing the remedies referred to in article 17,
paragraph 2 (/), and article 20, paragraph 2;

(b) Failure to record the deprivation of liberty of any person, or the
recording of any information which the official responsible for the official
register knew or should have known to be inaccurate;

(c) Refusal to provide information on the deprivation of liberty of a
person, or the provision of inaccurate information, even though the legal
requirements for providing such information have been met.

Article 23

1. Each State Party shall ensure that the training of law enforcement
personnel, civil or military, medical personnel, public officials and other
persons who may be involved in the custody or treatment of any person
deprived of liberty includes the necessary education and information regarding
the relevant provisions of this Convention, in order to:

(a) Prevent the involvement of such officials in enforced
disappearances;

(b) Emphasize the importance of prevention and investigations in
relation to enforced disappearances;

(c) Ensure that the urgent need to resolve cases of enforced
disappearance is recognized.
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2. Each State Party shall ensure that orders or instructions
prescribing, authorizing or encouraging enforced disappearance are prohibited.
Each State Party shall guarantee that a person who refuses to obey such an
order will not be punished.

3. Each State Party shall take the necessary measures to ensure that
the persons referred to in paragraph 1 of this article who have reason to believe
that an enforced disappearance has occurred or is planned report the matter to
their superiors and, where necessary, to the appropriate authorities or bodies
vested with powers of review or remedy.

Article 24

1. For the purposes of this Convention, "victim" means the
disappeared person and any individual who has suffered harm as the direct
result of an enforced disappearance.

2. Each victim has the right to know the truth regarding the
circumstances of the enforced disappearance, the progress and results of the
investigation and the fate of the disappeared person. Each State Party shall
take appropriate measures in this regard.

3. Each State Party shall take all appropriate measures to search for,
locate and release disappeared persons and, in the event of death, to locate,
respect and return their remains.

4. Each State Party shall ensure in its legal system that the victims
of enforced disappearance have the right tp obtain reparation and prompt, fair
and adequate compensation.

5. The right to obtain reparation referred to in paragraph 4 of this
article covers material and moral damages and, where appropriate, other forms
of reparation such as :

(a) Restitution;

(b) Rehabilitation;

(c) Satisfaction, including restoration of dignity and reputation;

(¿0 Guarantees of non-repetition.

6. Without prejudice to the obligation to continue the investigation
until the fate of the disappeared person has been clarified, each State Party
shall take the appropriate steps with regard to the legal situation of disappeared



persons whose fate has not been clarified and that of their relatives, in fields
such as social welfare, financial matters, family law and property rights.

7. Each State Party shall guarantee the right to form and participate
freely in organizations and associations concerned with attempting to establish
the circumstances of enforced disappearances and the fate of disappeared
persons, and to assist victims of enforced disappearance.

Article 25

1. Each State Party shall take the necessary measures to prevent and
punish under its criminal law: .

(a) The wrongful removal of children who are subjected to enforced
disappearance, children whose father, mother or legal guardian is subjected to
enforced disappearance or children born during the captivity of a mother
subjected to enforced disappearance;

(b) The falsification, concealment or destruction of documents
attesting to the true identity of the children referred to in subparagraph (a)
above. . . • • ' . • • • •. • , •••:• • . . . • • • • ' . - , •••• . . -

2. Each State Party shall take the necessary measures to search for
and identify the children referred to in paragraph 1 (a) of this article and to
return them to their families of origin, in accordance with legal procedures and
applicable international agreements.

3. States Parties shall assist one another in searching for, identifying
and locating the children referred to in paragraph 1 (a) of .this article.

4. Given the need to protect the best interests of the children
referred to in paragraph 1 (a) of this article and their right to preserve, or to
have re-established, their identity, including their nationality, name and family
relations as recognized by law, States Parties which recognize a system of
adoption or other form of placement of children shall have legal procedures in
place to review the adoption or placement procedure, and, where appropriate,
to annul any adoption or placement of children that originated in an enforced
disappearance.

5. In all cases, and in particular in all matters relating to this article,
the best interests of the child shall be a primary consideration, and a child who
is capable of forming his or her own views shall have the right to express those
views freely, the views of the child being given due weight in accordance with
the age and maturity of the child.
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Article 26

1. A Committee on Enforced Disappearances (hereinafter referred to-
as "the Committee") shall be established to carry out the functions provided
for under this Convention. The Committee shall consist of ten experts of high
moral character and recognized competence in the field of human rights, who
shall serve in their personal capacity and be independent and impartial. The
members of the Committee shall be elected by the States Parties according to
equitable geographical distribution. Due account shall be taken of the
usefulness of the participation in the work of the Committee of persons having
relevant legal expérience and of balanced gender representation.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot
from a list of persons nominated by States Parties from among their nationals,
at biennial meetings of the States Parties convened by the Secretary-General of
the United Nations for this purpose. At those meetings, for which two thirds of
the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the
Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present
and voting.

3. The initial election shall be held no later than six months after the
date of entry into force of this Convention. Four months before the date of
each election, the Secretary-General of the United Nations shall address a
letter to the States Parties inviting them to submit nominations within three
months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all
persons thus nominated, indicating the State Party which nominated each
candidate, and shall submit this list to all States Parties.

4. The members of the Committee shall be elected for a term of four
years. They shall be eligible for re-election once. However, the term of five of
the members elected at the first election shall expire at the end of two years;
immediately after the first election, the names of these five members shall be
chosen by lot by the chairman of the meeting referred to in paragraph 2 of this
article.

5. If a member of the Committee dies or resigns or for any other
reason can no longer perform his or her Committee duties, the State Party
which nominated him or her shall, in accordance with the criteria set out in
paragraph 1 of this article, appoint another candidate from among its nationals
to serve out his or her term, subject to the approval of the majority of the
States Parties. Such approval shall be considered to have been obtained unless
half or more of the States Parties respond negatively within six weeks of
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having been informed by the Secretary-General of the United Nations of the
proposed appointment.

6. The Committee shall establish its own rules of procedure.

7. The Secretary-General of the United Nations shall provide the
Committee with the necessary means, staff and facilities for the effective
performance of its functions. The Secretary-General of the United Nations
shall convene the initial meeting of the Committee.

8. The members of the Committee shall be entitled to the facilities}

privileges and immunities of experts on mission for the United Nations, as laid
down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations.

9. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its
members in the fulfilment of their mandate, to the extent of the Committee's
functions that the State Party has accepted.

Article 27

A Conference of the States Parties will take place at the earliest four
years and at the latest six years following the entry into force of this
Convention to evaluate the functioning of the Committee and to decide, in
accordance with the procedure described in article 44, paragraph 2, whether it
is appropriate to transfer to another body — without excluding any
possibility— the monitoring of this Convention, in accordance with the
functions defined in articles 28 to 36,

Article 28

1. In the framework of the competencies granted by this Convention,
the Committee shall cooperate with all relevant organs, offices and specialized
agencies and funds of the United Nations, with the treaty bodies instituted by
international instruments, with the special procedures of the United Nations
and with the relevant regional intergovernmental organizations or bodies, as
well as with all relevant State institutions, agencies or offices working towards
the protection of all persons against enforced disappearances.

2. As it discharges its mandate, the Committee shall consult other
treaty bodies instituted by relevant international human rights instruments, in
particular the Human Rights Committee instituted by the International
Covenant on Civil and Political Rights, with a view to ensuring the consistency
of their respective observations and recommendations.
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Article 29

1. Each State Party shall submit to the Committee, through the
Secretary-General of the United Nations, a report on the measures taken to
give effect to its obligations under this Convention, within two years after the
entry into force of this Convention for the State Party concerned.

2. The Secretary-General of the United Nations shall make this
report available to all States Parties.

3. Each report shall be considered by the Committee, which shall
issue such comments, observations or recommendations as it may deem
appropriate. The comments, observations or recommendations shall be
communicated to the State Party concerned, which may respond to them, on its
own initiative or at the request of the Committee.

4. The Committee may also request States Parties to provide
additional information on the implementation of this Convention.

Article 30

1. A request that a disappeared person should be sought and found
may be submitted to the Committee, as a matter of urgency, by relatives of the
disappeared person or their legal representatives, their counsel or any person
authorized by them, as well as by any other person having a legitimate interest.

2. If the Committee considers that a request for urgent action
submitted in pursuance of paragraph 1 of this article:

(a) Is not manifestly unfounded;

(b) Does not constitute an abuse of the right of submission of such
requests;

(c) Has already been duly presented to the competent bodies of the
State Party concerned, such as those authorized to undertake investigations,
where such a possibility exists;

(d) Is not incompatible with the provisions of this Convention; and

(e) The same matter is not being examined under another procedure
of international investigation or settlement of the same nature;

it shall request the State Party concerned to provide it with information on the
situation of the persons sought, within a time limit set by the Committee.
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3. In the light of the information provided by the State Party
concerned in accordance with paragraph 2 of this article, the Committee may
transmit recommendations to the State Party, including a request that the State
Party should take all the necessary measures, including interim measures, to
locate and protect the person concerned in accordance with this Convention
and to inform the Committee, within a specified period of time, of measures
taken, taking into account the urgency of the situation. The Committee shall
inform the person submitting the urgent action request of its recommendations
and of the information provided to it by the State as it becomes available.

4. The Committee shall continue its efforts to work with the State
Party concerned for as long as the fate of the person sought remains
unresolved. The person presenting the request shall be kept informed.

Article 31

1. A State Party may at the time of ratification of this Convention or
at any time afterwards declare that it recognizes the competence of the
Committee to receive and consider communications from or on behalf of
individuals subject to its jurisdiction claiming to be victims of a violation by
this State Party of provisions of this Convention. The Committee shall not
admit any communication concerning a State Party which has not made such a
declaration.

2. The Committee shall consider a communication inadmissible
where:

(a) The communication is anonymous;

(b) The communication constitutes an abuse of the right of
submission of such communications or is incompatible with the provisions of
this Convention;

(c) The same matter is being examined under another procedure of
international investigation or settlement of the same nature; or where

(d) All effective available domestic remedies have not been
exhausted. This rule shall not apply where the application of the remedies is
unreasonably prolonged.

3. If the Committee considers that the communication meets the
requirements set out in paragraph 2 of this article, it shall transmit the
communication to the State Party concerned, requesting it to provide
observations and comments within a time limit set by the Committee.
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4. At any time after the receipt of a communication and before a
determination on the merits has been reached, the Committee may transmit to
the State Party concerned for its urgent consideration a request that the State
Party will take such interim measures as may be necessary to avoid possible
irreparable damage to the victims of the alleged violation. Where the
Committee exercises its discretion, this does not imply a determination on
admissibility or on the merits of the communication.

5. The Committee shall hold closed meetings when examining
communications under the present article. It shall inform the author of a
communication of the responses provided by the State Party concerned. When
the Committee decides to finalize the procedure, it shall communicate its
views to the State Party and to the author of the communication.

Article 32

A State Party to this Convention may at any time declare that it
recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications in which, a State Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Convention. The Committee shall not
receive communications concerning a State Party which has not made such a
declaration, nor communications from a State Party which has not made such a
declaration.

Article 33

1. If the Committee receives reliable information indicating that a
State Party is seriously violating the provisions of this Convention, it may,
after consultation with the State Party concerned, request one or more of its
members to undertake a visit and report back to it without delay.

2. The Committee shall notify the State Party concerned, in writing,
of its intention to organize a visit, indicating the composition of the delegation
and the purpose of the visit. The State Party shall answer the Committee within
a reasonable time.

3. Upon a substantiated request by the State Party, the Committee
may decide to postpone or cancel its visit.

4. If the State Party agrees to the visit, the Committee and the State
Party concerned shall work together to define the modalities of the visit and
the State Party shall provide the Committee with all the facilities needed for
the successful completion of the visit.

5. Following its visit, the Committee shall communicate to the State
Party concerned its observations and recommendations.
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Article 34

If the Committee receives information which appears to it to contain
well-founded indications that enforced disappearance is being practised on a
widespread or systematic basis in the territory under the jurisdiction of á State
Party, it may, after seeking from the State Party concerned all relevant
information on the situation, urgently bring the matter to the attention of the
General Assembly of the United Nations, through the Secretary-General of the
United Nations.

Article 35

1. The Committee shall have competence solely in respect of
enforced disappearances which commenced after the entry into force of this
Convention.

2. If a State becomes a party to this Convention after its entry into
force, the obligations of that State vis-à-vis the Committee shall relate only to
enforced disappearances which commenced after the entry into force of this
Convention for the State concerned.

Article 36

1. The Committee shall submit an annual report on its activities
under this Convention to the States Parties and to the General Assembly of the
United Nations.

2. Before an observation on a State Party is published in the annual
report, the State Party concerned shall be informed in advance and shall be
given reasonable time to answer. This State Party may request the publication
of its comments or observations in the report.
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Article 37

Nothing in this Convention shall affect any provisions which are more
conducive to the protection of all persons from enforced disappearance and
which may be contained in:

(a) The law of a State Party;

(b) International law in force for that State.
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Article 38

1. This Convention is open for signature by all Member States of the
United Nations.

2. This Convention is subject to ratification by all Member States of
the United Nations. Instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention is open to accession by all Member States of the
United Nations. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General.

Article 39

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after
the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the
deposit of the twentieth instrument of ratification or accession, this Convention
shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit of that
State's instrument of ratification or accession.

Article 40

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States
Members of the United Nations and all States which have signed or acceded to
this Convention of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 38;

(b) The date of entry into force of this Convention under article 39.

Article 41

The provisions of this Convention shall apply to all parts of federal
States without any limitations or exceptions.

Article 42

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled
through negotiation or by the procedures expressly provided for in this
Convention shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If
within six months from the date of the request for arbitration the Parties are
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unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties
may refer the dispute to the International Court of Justice by request in
conformity with the Statute of the Court.

2. A State may, at the time of signature or ratification of this
Convention or accession thereto, declare that it does not consider itself bound
by paragraph 1 of this article. The other States Parties shall not be bound by
paragraph 1 of this article with respect to any State Party having made such a
declaration.

3. Any State Party having made a declaration in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article may at any time withdraw this
declaration by notification to the Secretary-General of the United Nations.

Article 43

This Convention is without prejudice to the provisions of international
humanitarian law, including the obligations of the High Contracting Parties to
the four Geneva Conventions of 12 August 1949 and the two Additional
Protocols thereto of 8 June 1977, or to the opportunity available to any State
Party to authorize the International Committee of the Red Cross to visit places
of detention in situations not covered by international humanitarian law.

Article 44

1. Any State Party to this Convention may propose an amendment
and file it with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-
General shall thereupon communicate the proposed amendment to the States
Parties to this Convention with a request that they indicate whether they favour
a conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon
the proposal. In the event that within four months from the date of such
communication at least one third of the States Parties favour such a
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the
auspices of the United Nations.

2. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States
Parties present and voting at the conference shall be submitted by the
Secretary-General of the United Nations to all the States Parties for
acceptance.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this
article shall enter into force when two thirds of the States Parties to this
Convention have accepted it in accordance with their respective constitutional
processes.

- 2 1 -



4. When amendments enter into force, they shall be binding on those
States Parties which have accepted them, other States Parties still being bound
by the provisions of this Convention and any eariier amendment which they
have accepted. ,

Article 45

1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies of this Convention to all States referred to in article 38,
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CONVENTION INTERNATIONALE
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CONTRE LES DISPARITIONS FORCÉES

Préambule

Les États parties à la présente Convention,

Considérant que la Charte des Nations Unies impose aux États
l'obligation de promouvoir le respect universel et effectif des droits de
l'homme et des libertés fondamentales,

S'appuyant sur la Déclaration universelle des droits de l'homme,

Rappelant le Pacte international relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels, le Pacte international relatif aux droits civils et
politiques et les autres instruments internationaux pertinents dans les
domaines des droits de l'homme, du droit humanitaire et du droit pénal
international,

Rappelant également la Déclaration sur la protection de toutes les
personnes contre les disparitions forcées, adoptée par l'Assemblée
générale des Nations Unies dans sa résolution 47/133 du 18 décembre
1992,

Conscients de l'extrême gravité delà disparition forcée, qui constitue
un crime et, dans certaines circonstances définies par le droit
international, un crime contre l'humanité,

Déterminés à prévenir les disparitions forcées et à lutter contre
l'impunité du crime de disparition forcée,

Ayant présents à l'esprit le droit de toute personne de ne pas être
soumise à une disparition forcée et le droit des victimes à la justice et à
réparation,

Affirmant le droit de toute victime de savoir la vérité sur les
circonstances d'une disparition forcée et de connaître le sort de la
personne disparue, ainsi que le droit à la liberté dé recueillir, de recevoir
et de diffuser des informations à cette fin,

Sont convenus des articles suivants :

PREMIÈRE PARTIE

Article premier

1. Nul ne sera soumis à une disparition forcée.

2. Aucune circonstance exceptionnelle, quelle qu'elle soit, qu'il
s'agisse de l'état de guerre ou de menace de guerre, d'instabilité politique



intérieure ou de tout autre état d'exception, ne peut être invoquée pour
justifier la disparition forcée.

Article 2

Aux fins de la présente Convention, on entend par « disparition
forcée » l'arrestation, la détention, l'enlèvement ou toute autre forme de
privation de liberté par des agents de l'État ou par des personnes ou des
groupes de personnes qui agissent avec l'autorisation, l'appui ou
l'acquiescement de l'État, suivi du déni de la reconnaissance de la
privation de liberté ou de la dissimulation du sort réservé à la personne
disparue ou du lieu où elle se trouve, la soustrayant à la protection de la
loi.

Article 3

Tout État partie prend les mesures appropriées pour enquêter sur les
agissements définis à l'article 2, qui sont l'œuvre de personnes ou de
groupes de personnes agissant sans l'autorisation, l'appui ou
l'acquiescement de l'État, et pour traduire les responsables en justice.

Article 4

Tout État partie prend lès mesures nécessaires pour que la disparition
forcée constitue une infraction au regard de son droit pénal.

Article 5

La pratique généralisée ou systématique de la disparition forcée
constitue un crime contre l'humanité, tel qu'il est défini dans le droit
international applicable, et entraîne les conséquences prévues par ce
droit.

Article 6

1. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour tenir
pénalement responsable au moins :

a) Toute personne qui commet une disparition forcée, l'ordonne ou
la commandite, tente de la commettre, en est complice ou y participe ;

b) Le supérieur qui :

i) Savait que des subordonnés placés sous son autorité et son
contrôle effectifs commettaient ou allaient commettre un crime de
disparition forcée, ou a délibérément négligé de tenir compte
d'informations qui l'indiquaient clairement ;

ii) Exerçait sa responsabilité et son contrôle effectifs sur les
activités auxquelles le crime de disparition forcée était lié ; et
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iii) N'a pas pris toutes les mesures nécessaires et raisonnables qui
étaient en son pouvoir pour empêcher ou réprimer la commission
d'une disparition forcée ou pour en référer aux autorités compétentes
aux fins d'enquête et de poursuites ;

c) L'alinéa b ci-dessus est sans préjudice des normes pertinentes
plus élevées de responsabilité applicables en droit international à un chef
militaire ou à une personne faisant effectivement fonction de chef
militaire.

2. Aucun ordre ou instruction émanant d'une autorité publique,
civile, militaire ou autre, ne peut être invoqué pour justifier un crime de
disparition forcée.

Article 7

1. Tout État partie rend le crime de disparition forcée passible de
peines appropriées qui prennent en compte son extrême gravité.

2. Tout État partie peut prévoir :

a) Des circonstances atténuantes, notamment en faveur de ceux qui;

impliqués dans la commission d'une disparition forcée, auront contribué
efficacement à la récupération en vie de la personne disparue ou auront
permis d'élucider des cas de disparition forcée ou d'identifier les auteurs
d'une disparition forcée ;

h) Sans préjudice d'autres procédures pénales, des circonstances
aggravantes, notamment en cas de décès de la personne disparue, ou pour
ceux qui se sont rendus coupables de la disparition forcée de femmes
enceintes, de mineurs, de personnes handicapées ou d'autres personnes
particulièrement vulnérables.

Article 8

Sans préjudice de l'article 5,

1. Tout État partie qui applique un régime de prescription à la
disparition forcée prend les mesures nécessaires pour que le délai de
prescription de l'action pénale :

a) Soit de longue durée et proportionné à T extrême gravité de ce
crime ;

b). Commence à courir lorsque cesse le crime de disparition forcée,
compte tenu de son caractère continu.

2. Tout État partie garantit le droit des victimes de disparition
forcée à un recours effectif pendant le délai de prescription.
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Article 9

1. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour établir sa
compétence aux fins de connaître d'un crime de disparition forcée :

a) Quand l'infraction a été commise sur tout territoire sous sa
juridiction ou à bord d'aéronefs ou de navires immatriculés dans cet État ;

b) Quand l'auteur présumé de l'infraction est l'un de ses
ressortissants ;

c) Quand la personne disparue est l'un de ses ressortissants et que
cet État partie le juge approprié.

2. Tout État partie prend également les mesures nécessaires pour
établir sa compétence aux fins de connaître d'un crime de disparition
forcée quand l'auteur présumé de l'infraction se trouve sur tout territoire
sous sa juridiction, sauf si ledit État l'extrade, ou le remet à un autre État
conformément à ses obligations internationales ou à une juridiction
pénale internationale dont il a reconnu la compétence.

3. La présente Convention n'écarte aucune compétence pénale
supplémentaire exercée conformément aux lois nationales.

Article 10

1. S'il estime que les circonstances le justifient, après avoir
examiné les renseignements dont il dispose, tout État partie sur le
territoire duquel se trouve une personne soupçonnée d'avoir commis un
crime de disparition forcée assure la détention de cette personne ou prend
toutes autres mesures juridiques nécessaires pour s'assurer de sa
présence. Cette détention et ces mesures doivent être conformes à la
législation dudit État partie ; elles ne peuvent être maintenues que
pendant le délai nécessaire pour s'assurer de sa présence lors des
procédures pénales, de remise ou d'extradition.

2. L'État partie qui a pris les mesures visées au paragraphe 1 du
présent article procède immédiatement à une enquête préliminaire ou à
des investigations en vue d'établir les faits. Il informe les États parties
visés au paragraphe 1 de l'article 9 des mesures qu'il a prises en
application du paragraphe 1 du présent article, notamment la détention et
les circonstances qui la justifient, et des conclusions de son enquête
préliminaire ou de ses investigations, en leur indiquant s'il entend exercer
sa compétence.

3. Toute personne détenue en application du paragraphe 1 du
présent article peut communiquer immédiatement avec le plus proche
représentant qualifié de l'État dont elle a la nationalité ou, s'il s'agit
d'une personne apatride, avec le représentant de l'État où elle réside
habituellement.
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Article 11

1. L'État partie sur le territoire sous la juridiction duquel l'auteur
présumé d'un crime de disparition forcée est découvert, s'il n'extrade pas
ce dernier, ou ne le remet pas à un autre État conformément à ses
obligations internationales ou à une juridiction pénale internationale dont
il a reconnu la compétence, soumet l'affaire à ses autorités compétentes
pour l'exercice de l'action pénale.

2. Ces autorités prennent leur décision dans les mêmes conditions
que pour toute infraction de droit commun de caractère grave en vertu du
droit de cet État partie. Dans les cas visés au paragraphe 2 de l'article 9,
les règles de preuve qui s'appliquent aux poursuites et à la condamnation
ne sont en aucune façon moins rigoureuses que celles qui s'appliquent
dans les cas visés au paragraphe 1 dudit article.

3. Toute personne poursuivie en relation avec un crime de
disparition forcée bénéficie de la garantie d'un traitement équitable à tous
les stades de la procédure. Toute personne jugée pour un crime de
disparition forcée bénéficie d'un procès équitable devant une cour ou un
tribunal compétent, indépendant et impartial, établi par la loi.

Article 12

1. Tout État partie assure à quiconque alléguant qu'une personne a
été victime d'une disparition forcée le droit de dénoncer les faits devant
les autorités compétentes, lesquelles examinent rapidement et
impartialement l'allégation et, le cas échéant, procèdent sans délai à une
enquête approfondie et impartiale. Des mesures appropriées sont prises,
le cas échéant, pour assurer la protection du plaignant, des témoins, des
proches de la personne disparue et de leurs défenseurs ainsi que de ceux
qui participent à l'enquête contre tout mauvais traitement ou toute
intimidation en raison de la plainte déposée ou de toute déposition faite.

2. Lorsqu'il existe des motifs raisonnables de croire qu'une
personne a été victime d'une disparition forcée, les autorités visées au
paragraphe 1 du présent article ouvrent une enquête, même si aucune
plainte n'a été officiellement déposée.

3. Tout État partie veille à ce que les autorités visées au
paragraphe 1 du présent article :

a) Disposent des pouvoirs et des ressources nécessaires pour mener
l'enquête à bien, y compris l'accès à la documentation et à d'autres
informations pertinentes pour leur enquête ;

b) Aient accès, si nécessaire avec l'autorisation préalable d'une
juridiction qui statue le plus rapidement possible, à tout lieu de détention
et à tout autre lieu où il y a des motifs raisonnables de croire que la
personne disparue est présente.
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4. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour prévenir et
sanctionner les actes qui entravent le déroulement de l'enquête. Il
s'assure notamment que les personnes soupçonnées d'avoir commis un
crime de disparition forcée ne sont pas en mesure d'influer sur le cours
de l'enquête par des pressions ou des actes d'intimidation ou de
représailles exercés sur le plaignant, les témoins, les proches de la
personne disparue et leurs défenseurs ainsi que sur ceux qui participent à
l'enquête.

Article 13

1. Pour les besoins de l'extradition entre États parties, le crime de
disparition forcée n'est pas considéré comme une infraction politique,
une infraction connexe à une infraction politique ou une infraction
inspirée par des mobiles politiques. En conséquence, une demande
d'extradition fondée sur une telle infraction ne peut être refusée pour ce
seul motif.

2. Le crime de disparition forcée est de plein droit compris au
nombre des infractions donnant lieu à extradition dans tout traité
d'extradition conclu entre des États parties avant l'entrée en vigueur de la
présente Convention.

3. Les États parties s'engagent à inclure le crime de disparition
forcée au nombre des infractions qui justifient l'extradition dans tout
traité, d'extradition à conclure par la suite entre eux.

4. Tout État partie qui assujettit l'extradition à l'existence d'un
traité peut, s'il reçoit une demande d'extradition d'un autre État partie
auquel il n'est pas lié par un traité, considérer la présente Convention
comme la base juridique de l'extradition en ce qui concerne l'infraction
de disparition forcée.

5. Les État parties qui n'assujettissent pas l'extradition à
l'existence d'un traité reconnaissent le crime de disparition forcée
comme susceptible d'extradition entre eux.

6. L'extradition est, dans tous les cas, subordonnée aux conditions
prévues par le droit de l'État partie requis ou par les traités d'extradition
applicables, y compris, notamment, aux conditions concernant la peine
minimale requise pour extrader et aux motifs pour lesquels l'État partie
requis peut refuser l'extradition ou l'assujettir à certaines conditions.

7. Aucune disposition de la présente Convention ne doit être
interprétée comme faisant obligation à l'État partie requis d'extrader s'il
y a de sérieuses raisons de penser que la demande a été présentée aux fins
de poursuivre ou de punir une personne en raison de son sexe, de sa race,
de sa religion, de sa nationalité, de son origine ethnique, de ses opinions
politiques ou de son appartenance à un certain groupe social, ou que
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donner suite à cette demande causerait un préjudice à cette personne pour
l'une quelconque de ces raisons.

Article 14

1. Les États parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large
possible dans toute procédure pénale relative à un crime de disparition
forcée, y compris en ce qui concerne la communication de tous les
éléments de preuve dont ils disposent et qui sont nécessaires aux fins de
la procédure.

2. Cette entraide judiciaire est subordonnée aux conditions prévues
par le droit interne de l'État partie requis ou par les traités d'entraide
judiciaire applicables, y compris, notamment, concernant les motifs pour
lesquels l'État partie requis peut refuser d'accorder l'entraide judiciaire
ou la soumettre à des conditions.

Article 15

Les États parties coopèrent entre eux et s'accordent l'entraide la plus
large possible pour porter assistance aux victimes de disparition forcée
ainsi que dans la recherche, la localisation et la libération des personnes
disparues et, en cas de décès, dans l'exhumation, l'identification des
personnes disparues et la restitution de leurs restes.

Article 16

1. Aucun État partie n'expulse, ne refoule* ne remet ni n'extrade
une personne vers un autre État s'il y a des motifs sérieux de croire
qu'elle risque d'être victime d'une disparition forcée.

2. Pour déterminer s'il y a de tels motifs, les autorités compétentes
tiennent compte de toutes les considérations pertinentes, y compris, le cas
échéant, de l'existence, dans l'État concerné, d'un ensemble de violations
systématiques graves, flagrantes ou massives des droits de l'homme ou
de violations graves du droit international humanitaire.

Article 17

1. Nul ne sera détenu en secret.

2. Sans préjudice des autres obligations internationales de l'État
partie en matière de privation de liberté, tout État partie, dans sa
législation :

a) Détermine les conditions dans lesquelles les ordres de privation
de liberté peuvent être donnés ;

b) Désigne les autorités habilitées à ordonner des privations de
liberté ;
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c) Garantit que toute personne privée de liberté sera placée
uniquement dans des lieux de privation de liberté officiellement reconnus
et contrôlés ;

d) Garantit que toute personne privée de liberté sera autorisée à
communiquer avec sa famille, son conseil ou toute autre personne de son
choix, et à recevoir leur visite, sous la seule réserve des conditions
établies par la loi, et, s'il s'agit d'un étranger, à communiquer avec ses
autorités consulaires, conformément au droit international applicable ;

é) Garantit l'accès aux lieux de privation de liberté de toute autorité
et institution compétentes habilitées par la loi, si nécessaire avec
l'autorisation préalable d'une autorité judiciaire ;

f) Garantit à toute personne privée de liberté et, en cas de soupçon
de disparition forcée, la personne privée de liberté se trouvant dans
l'incapacité de l'exercer elle-même, à toute personne ayant un intérêt
légitime, par exemple les proches cle la personne privée de liberté, leurs
représentants ou leurs avocats, en toutes circonstances, le droit
d'introduire un recours devant un tribunal afin que celui-ci statue à bref
délai sur la légalité de la privation de liberté et ordonne la libération si
cette privation de liberté est illégale.

3. Tout État partie s'assure de l'établissement et de la tenue à jour
d'un ou de plusieurs registres officiels et/ou dossiers officiels des
personnes privées de liberté, qui sont, sur demande, rapidement mis à la
disposition de toute autorité judiciaire ou de toute autre autorité ou
institution compétente habilitée par la législation de l'État partie
concerné ou par tout instrument juridique international pertinent auquel
l'État concerné est partie. Parmi les informations figurent au moins :

à) L'identité de la personne privée de liberté ;

b) La date, l'heure et l'endroit où la personne a été privée de liberté
et l'autorité qui a procédé à la privation de liberté ;

c) L'autorité ayant décidé la privation de liberté et les motifs de la
privation de liberté ;

d) L'autorité contrôlant la privation de liberté ;

é) Le lieu de privation de liberté, la date et l'heure de l'admission
dans le lieu de privation de liberté et l'autorité responsable du lieu de
privation de liberté ;

f) Les éléments relatifs à l'état de santé de la personne privée de
liberté ; ' ' ' ' ; ' ; : ;

g) En cas de décès pendant la privation de liberté, les circonstances
et les causes du décès et la destination des restes de la personne décédée ;
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h) La date et l'heure de la libération ou du transfert vers un autre
lieu de détention, la destination et l'autorité chargée du transfert.

Article 18

1. Sous réserve des articles 19 et 20, tout État partie garantit à toute
personne ayant un intérêt légitime pour cette information, par exemple
les proches de la personne privée de liberté, leurs représentants ou leurs
avocats, un accès au moins aux informations suivantes :

a) L'autorité ayant décidé la privation de liberté ;

b) La date, l'heure et le lieu de la privation de liberté et de
l'admission dans le lieu deprivation de liberté ;

c) L'autorité contrôlant la privation de liberté ;

d) Le lieu où se trouve la personne privée de liberté, y compris, en
cas de transfert vers un autre lieu de privation de liberté, la destination et
F autorité responsable du transfert ;

e) La date, l'heure et le lieu de libération ;

f) Les éléments relatifs à l'état de santé de la personne privée de
liberté;

g) En cas de décès pendant la privation de liberté, les circonstances
et causes du décès et la destination des restes de la personne décédée.

2. Des mesures appropriées sont prises, le cas échéant, pour assurer
la protection des personnes visées au paragraphe 1 du présent article,
ainsi que de celles qui participent à l'enquête, contre tout mauvais
traitement, toute intimidation ou toute sanction en raison de la recherche
d'informations concernant une personne privée de liberté.

Article 19

1. Les informations personnelles, y compris les données médicales
ou génétiques, qui sont collectées et/ou transmises dans le cadre de la
recherche d'une personne disparue ne peuvent pas être utilisées ou mises
à disposition à d'autres fins que celle de la recherche de la personne
disparue. Cela est sans préjudice de l'utilisation de ces informations dans
des procédures pénales concernant un crime de disparition forcée et de
l'exercice du droit d'obtenir réparation.

2. La collecte, le traitement, l'utilisation et la conservation
d'informations personnelles, y compris les données médicales ou
génétiques, ne doivent pas transgresser ou avoir pour effet de transgresser
les droits de l'homme, les libertés fondamentales et la dignité de la
personne humaine.
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Article 20

1. Seulement dans le cas où une personne est sous la protection de
la loi et où la privation de liberté est sous contrôle judiciaire, le droit aux
informations prévues à l'article 18 peut être limité à titre exceptionnel,
dans là stricte mesure où la situation l'exige et où la loi le prévoit, et si la
transmission des informations porte atteinte à la vie privée ou à la
sécurité de la personne ou entrave le bon déroulement d'une enquête
criminelle ou pour d'autres raisons équivalentes prévues par la loi, et
conformément au droit international applicable et aux objectifs de la
présente Convention. En aucun cas, ces restrictions au droit aux
informations prévues à l'article 18 ne peuvent être admises si elles
constituent un comportement défini à l'article 2 ou une violation du
paragraphe 1 de l'article 17.

2. Sans préjudice de l'examen de la légalité de la privation de
liberté d'une personne, l'État partie garantit aux personnes visées au
paragraphe 1 de l'article 18 le droit à un recours judiciaire prompt et
effectif pour obtenir à bref délai les informations visées dans ce
paragraphe. Ce droit à un recours ne peut être suspendu ou limité en
aucune circonstance.

Article 21

Tout État partie prend les mesures nécessaires pour que la remise en
liberté d'une personne se déroule selon des modalités qui permettent de
vérifier avec certitude qu'elle a été effectivement libérée. Tout État partie
prend également les mesures nécessaires pour assurer l'intégrité physique
et le plein exercice de ses droits à toute personne au moment de sa remise
en liberté, sans préjudice des obligations auxquelles elle peut être
assujettie en vertu de la loi nationale.

Article 22

Sans préjudice de l'article 6, tout État partie prend les mesures
nécessaires pour prévenir et sanctionner les agissements suivants :

a) L'entrave ou l'obstruction aux recours visés à l ' a l inéa /du
paragraphe 2 de l'article 17 et au paragraphe 2 de l'article 20 ;

b) Le manquement à l'obligation d'enregistrement de toute
privation de liberté, ainsi que l'enregistrement de toute information dont
l'agent responsable du registre officiel connaissait ou aurait dû connaître
l'inexactitude ;

c) Le refus de fournir des informations sur une privation de liberté
ou la fourniture d'informations inexactes, alors même que les conditions
légales pour fournir ces informations sont réunies.
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Article 23

1. Tout Etat partie veille à ce que la formation du personnel
militaire ou civil chargé de l'application des lois, du personnel médical,
des agents de la fonction publique et des autres personnes qui peuvent
intervenir dans la garde ou le traitement de toute personne privée de
liberté puisse inclure renseignement et l'information nécessaires
concernant les dispositions pertinentes de la présente Convention, en vue
de:

a) Prévenir l'implication de ces agents dans des disparitions
forcées ;

b) Souligner l'importance de la prévention et des enquêtes en
matière de disparition forcée ;

c) Veiller à ce que l'urgence de la résolution des cas de disparition
forcée soit reconnue.

2. Tout État partie veille à ce que soient interdits les ordres ou
instructions prescrivant, autorisant ou encourageant une disparition
forcée. Tout État partie garantit qu'une personne refusant de se conformer
à un tel ordre ne sera pas sanctionnée.

3. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour que les
personnes visées au paragraphe I du présent article qui ont des raisons de
penser qu'une disparition forcée s'est produite ou est projetée signalent le
cas à leurs supérieurs et, au besoin, aux autorités ou instances de contrôle
ou de recours compétentes.

Article 24

1. Aux fins de la présente Convention, on entend par « victime » la
personne disparue et toute personne physique ayant subi un préjudice
direct du fait d'une disparition forcée.

2. Toute victime a le droit de savoir la vérité sur les circonstances
de la disparition forcée, le déroulement et les résultats de l'enquête et le
sort dé la personne disparue. Tout État partie prend les mesures
appropriées à cet égard.

3. Tout État partie prend toutes les mesures appropriées pour la
recherche, la localisation et la libération des personnes disparues et, en
cas de décès, pour la localisation, le respect et la restitution de leurs
restes.

4. Tout État partie garantit, dans son système juridique, à la victime
d'une disparition forcée le droit d'obtenir réparation et d'être indemnisée
rapidement, équitabîemeni et de manière adéquate.
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5. Le droit d'obtenir réparation visé au paragraphe 4 du présent
article couvre les dommages matériels et moraux ainsi que, le cas
échéant, d'autres formes de réparation telles que :

a) La restitution ;

b) La réadaptation ;

c) La satisfaction, y compris le rétablissement de la dignité et de la
réputation ;

d) Des garanties de non-répétition.

6. Sans préjudice de l'obligation de poursuivre l'enquête jusqu'à
l'élucidation du sort de la personne disparue, tout État partie prend les
dispositions appropriées concernant la situation légale des personnes
disparues dont le sort n'est pas élucidé et de leurs proches, notamment
dans dés domaines tels que la protection sociale, les questions
financières, le droit de la famille et les droits de propriété.

7. Tout État partie garantit le droit de former des organisations et
des associations ayant pour objet de contribuer à l'établissement des
circonstances de disparitions forcées et du sort des personnes disparues
ainsi qu'à l'assistance aux victimes de disparition forcée, et de participer
librement à de telles organisations ou associations.

Article 25

1. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour prévenir et
réprimer pénalement :

a) La soustraction d'enfants soumis à une disparition forcée ou dont
le père, la mère ou le représentant légal sont soumis à une disparition
forcée, ou d'enfants nés pendant la captivité de leur mère soumise à une
disparition forcée ;

h) La falsification, la dissimulation ou la destruction de documents
attestant la véritable identité des enfants visés à l'alinéa a ci-dessus.

2. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour rechercher et
identifier les enfants visés à l'alinéa a du paragraphe 1 du présent article
et les rendre à leur famille d'origine, conformément aux procédures
légales et aux accords internationaux applicables.

3. Les États parties se prêtent mutuellement assistance dans la
recherche et l'identification des enfants visés à l'alinéa a du paragraphe 1
du présent article ainsi que la détermination du lieu où ils se trouvent.

4. Compte tenu de la nécessité de préserver l'intérêt supérieur des
enfants visés à l'alinéa a du paragraphe 1 du présent article et leur droit à
préserver et à voir rétablie leur identité, y compris leur nationalité, leur
nom et leurs liens familiaux reconnus par la loi, dans les États parties qui
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reconnaissent le système d'adoption ou d'autres formes 4e placement
d'enfants, des procédures légales doivent exister, qui visent à réviser la
procédure d'adoption ou de placement d'enfants et, le cas échéant, à
annuler toute adoption ou placement d'enfants qui trouve son origine
dans une disparition forcée.

5. En toutes circonstances, et en particulier pour tout ce qui a trait
au présent article, l'intérêt supérieur de l'enfant est une considération
primordiale, et l'enfant qui est capable de discernement a le droit
d'exprimer librement son opinion, laquelle est dûment prise en compte eu
égard à son âge et à son degré de maturité.

DEUXIÈME PARTIE

Article 26

1. Pour la mise en œuvre des dispositions de la présente
Convention, il est institué un Comité des disparitions forcées (ci-après
dénommé « le Comité »), composé de dix experts de haute moralité,
possédant une compétence reconnue dans le domaine des droits de
l'homme, indépendants, siégeant à titre personnel et agissant en toute
impartialité. Les membres du Comité seront élus par les États parties
selon une répartition géographique équitable. Il sera tenu compte de
l'intérêt que présente la participation aux travaux du Comité de personnes
ayant une expérience juridique pertinente et d'une répartition équilibrée
entre hommes et femmes au sein du Comité.

2. L'élection se fait au scrutin secret sur une liste de candidats
désignés par les États parties parmi leurs ressortissants, au cours de
réunions biennales des États parties convoquées à cet effet par le
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. À ces réunions,
où le quorum est constitué par les deux tiers des États parties, sont élus
membres du Comité les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de
voix et la majorité absolue des votes des représentants des États parties
présents et votants.

3. La première élection aura lieu au plus tard six mois après la date
d'entrée en vigueur de la présente Convention. Quatre mois avant la date
de chaque élection, le Secrétaire générai de l'Organisation des Nations
Unies envoie une lettre aux États parties pour les inviter à présenter des
candidatures dans un délai de trois mois. Le Secrétaire général dresse la
liste alphabétique des candidats ainsi désignés, indiquant, pour chaque
candidat, l'État partie qui le présente. Il communique cette liste à tous les
États parties.

4. Les membres du Comité sont élus pour quatre ans. Ils sont
rééligibles une fois. Toutefois, lé mandat de cinq des membres élus lors
de la première élection prend. fin au bout de deux ans ; immédiatement
après la première élection, les noms de ces cinq personnes sont tirés au
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sort par le président de la réunion visée au paragraphe 2 du présent
article.

5. Si un membre du Comité décède, se démet de ses fonctions ou
n'est plus en mesure pour quelque autre raison de s'acquitter de ses
attributions au Comité, l'État partie qui l'a désigné nomme, dans le
respect des critères prévus au paragraphe 1 du présent article, un autre
candidat parmi ses ressortissants pour siéger au Comité pour la partie du
mandat restant à courir, sous réserve de l'approbation de la majorité des
États parties. Cette approbation est considérée comme acquise à moins
que la moitié des États parties ou davantage n'émettent une opinion
défavorable dans un délai de six semaines à compter du moment où ils
ont été informés par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies de la nomination proposée.

6. Le Comité établit son règlement intérieur.

7. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies met à
la disposition du Comité le personnel et les moyens matériels qui lui sont
nécessaires pour s'acquitter efficacement de ses fonctions. Le Secrétaire
général convoque les membres du Comité pour la première réunion.

8. Les membres du Comité ont droit aux facilités, privilèges et
immunités reconnus aux experts en mission pour l'Organisation des
Nations Unies, tels qu'ils sont énoncés dans les sections pertinentes de la
Convention sur les privilèges et immunités des Nations Unies.

9. Tout État partie s'engage à coopérer avec le Comité et à assister
ses membres dans l'exercice de leur mandat, dans la limite des fonctions
du Comité qu'il a acceptées.

Article 27

Une conférence des États parties se réunira au plus tôt quatre ans et
au plus tard six ans après l'entrée en vigueur de la présente Convention
pour évaluer le fonctionnement du Comité et décider, selon les modalités
prévues au paragraphe 2 de l'article 44, s'il y a lieu de confier à une autre
instance - sans exclure aucune éventualité — le suivi de la présente
Convention avec les attributions définies aux articles 28 à 36.

Article 28

1. Dans le cadre des compétences que lui confère la présente
Convention, le Comité coopère avec tous les organes, bureaux,
institutions spécialisées et fonds appropriés des Nations Unies, les
comités conventionnels institués par des instruments internationaux, les
procédures spéciales des Nations Unies, les organisations ou institutions
régionales intergouvemementales concernées, ainsi qu'avec toutes les
institutions, agences et bureaux nationaux pertinents qui travaillent à la
protection de toutes les personnes contre les disparitions forcées.
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2. Dans le cadre de ses fonctions, le Comité consulte d'autres
comités conventionnels institués par les instruments de droits de
l'homme pertinents, en particulier le Comité des droits de l'homme
institué par le Pacte international relatif aux droits civils et politiques, en
vue d'assurer la cohérence de leurs observations et recommandations
respectives.

Article 29

1. Tout État partie présente au Comité, par l'entremise du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, un rapport sur les
mesures qu'il a prises pour donner effet à ses obligations au titre de la
présente Convention, dans un délai de deux ans à compter de l'entrée en
vigueur de la Convention pour l'État partie concerné.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies met le
rapport à la disposition de tous les États parties.

3. Chaque rapport est étudié par le Comité, qui peut faire les
commentaires, observations ou recommandations qu'il estime appropriés.
L'État partie concerné reçoit communication des commentaires,
observations ou recommandations, auxquels il peut répondre, de sa
propre initiative ou à la demande du Comité.

4. Le Comité peut aussi demander aux États parties des
renseignements complémentaires sur la mise en application de la présente
Convention.

Article 30

î. Le Comité peut être saisi, en urgence, par les proches d'une
personne disparue, leurs représentants légaux, leurs avocats ou toute
personne mandatée par eux, ainsi que toute autre personne ayant un
intérêt légitime, d'une demande visant à chercher et retrouver une
personne disparue.

2. Si le Comité estime que la demande d'action en urgence
présentée en vertu du paragraphe 1 du présent article :

a) N'est pas manifestement dépourvue de fondement,

b) Ne constitue pas un abus du droit de présenter de telles
demandes,

c) A été préalablement et dûment présentée aux organes compétents
de l'État partie concerné, tels que les autorités habilitées à procéder à des
investigations, quand une telle possibilité existe,

d) N'est pas incompatible avec les dispositions de la présente
Convention, et
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e) N'est pas déjà en cours d'examen devant une autre instance
internationale d'enquête ou de règlement de même nature,

il demande à l'État partie concerné de lui fournir, dans un délai qu'il fixe,
des renseignements sur la situation de la personne recherchée.

3. Au vu de l'information fournie par l'État partie concerné
conformément au paragraphe 2 du présent article, le Comité peut
transmettre des recommandations à l'État partie incluant une requête lui
demandant de prendre toutes les mesures nécessaires, y compris
conservatoires, pour localiser et protéger la personne recherchée
conformément à la présente Convention et d'informer le Comité, dans un
délai déterminé, des mesures qu'il prend, en tenant compte de l'urgence
de la situation. Le Comité informe la personne ayant soumis la demande
d'action urgente de ses recommandations et des informations qui lui ont
été transmises par l'État partie lorsque celles-ci sont disponibles.

4. Le Comité poursuit ses efforts pour travailler avec l'État partie
concerné tant que le sort de la personne recherchée n'est pas élucidé. Il
tient le requérant informé.

Article 31

1. Tout État partie peut déclarer, au moment de la ratification de la
présente Convention ou ultérieurement, qu'il reconnaît la compétence du
Comité pour recevoir et examiner des communications présentées par des
personnes ou pour le compte de personnes relevant de sa juridiction qui
se plaignent d'être victimes d'une violation, par cet État partie, des
dispositions de la présente Convention. Le Comité ne reçoit aucune
communication intéressant un État partie qui n'a pas fait une telle
déclaration.

2. Le Comité déclare irrecevable toute communication si :

a) Elle est anonyme ;

b) Elle constitue un abus du droit de présenter de telles
communications ou est incompatible avec les dispositions de la présente
Convention ;

c) Elle est en cours d'examen devant une autre instance
internationale d'enquête ou de règlement de même nature ; ou si

d) Tous les recours internes efficaces disponibles n'ont pas été
épuisés. Cette règle ne s'applique pas si les procédures de recours
excèdent des délais raisonnables.

3. Si le Comité considère que la communication répond aux
conditions requises au paragraphe 2 du présent article, il transmet la
communication à l'État partie concerné, lui demandant de fournir, dans le
délai qu'il fixe, ses observations ou commentaires.
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4. Après réception d'une communication, et avant de prendre une
décision sur le fond, le Comité peut à tout moment soumettre à l'urgente
attention de l'État partie concerné une demande tendant à ce qu'il prenne
les mesures conservatoires nécessaires pour éviter qu'un dommage
irréparable ne soit causé aux victimes de la violation présumée.
L'exercice, par le Comité, de cette faculté né préjuge pas de la
recevabilité ou de 1 'examen au fond de la communication.

5. Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu'il examine les
communications prévues au présent article. Il informe l'auteur de la
communication des réponses fournies par l'État partie concerné. Lorsque
le Comité décide de finaliser la procédure, il fait part de ses constatations
à l'État partie et à l'auteur de la communication.

Article 32

Tout État partie à la présente Convention peut déclarer, à tout
moment, qu'il reconnaît la compétence du Comité pour recevoir et
examiner des communications par lesquelles un État partie prétend qu'un
autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de la présente
Convention. Le Comité ne reçoit aucune communication concernant un
État partie qui n'a pas fait une telle déclaration, ni aucune
communication émanant d'un État partie qui n'a pas fait une telle
déclaration.

Article 33

1. Si le Comité est informé, par des renseignements crédibles,
qu'un État partie porte gravement atteinte aux dispositions de la présente
Convention, il peut, après consultation de l'État partie concerné,
demander à un ou plusieurs de ses membres d'effectuer une visite et de
l'informer sans retard.

2. Le Comité informe par écrit l'État partie concerné de son
intention de procéder à une visite, indiquant la composition de la
délégation et l'objet de la visite. L'État partie donne sa réponse dans un
délai raisonnable.

3. Sur demande motivée de l'État partie, le Comité peut décider de
différer ou d'annuler sa visite.

4. Si l'État partie donne son accord à la visite, le Comité et l'État
partie concerné coopèrent pour définir les modalités de la visite, et l'État
partie fournit au Comité toutes les facilités nécessaires à
l'accomplissement de cette visite.

5. À la suite de la visite, le Comité communique à l'État partie
concerné ses observations et recommandations.
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Article 34

Si le Comité reçoit des informations qui lui semblent contenir des
indications fondées selon lesquelles la disparition forcée est pratiquée de
manière généralisée ou systématique sur le territoire relevant de la
juridiction d'un État partie, et après avoir recherché auprès de FEtat
partie concerné toute information pertinente sur cette situation, il peut
porter la question, en urgence, à l'attention de l'Assemblée générale des
Nations Unies, par l'intermédiaire du Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies.

Article 35

1. Le Comité n'est compétent qu'à l'égard des disparitions forcées
ayant débuté postérieurement à l'entrée en vigueur de la présente
Convention.

2. Si un État devient partie à la présente Convention après l'entrée
en vigueur de celle-ci, ses obligations vis-à-vis du Comité ne concernent
que les disparitions forcées ayant débuté postérieurement à l'entrée en
vigueur de la présente Convention à son égard.

Article 36

1. Le Comité présente aux États parties et à l'Assemblée générale
des Nations Unies un rapport annuel sur les activités qu'il aura
entreprises en application de la présente Convention.

2. La publication, dans le rapport annuel, d'une observation
concernant un État partie doit être préalablement annoncée audit État
partie, qui dispose d'un délai raisonnable de réponse et pourra demander
la publication de ses propres commentaires ou observations dans le
rapport.

TROISIÈME PARTIE

Article 37

Aucune des dispositions de la présente Convention ne porte atteinte
aux dispositions plus favorables à la protection de toutes les personnes
contre les disparitions forcées qui peuvent figurer :

a) Dans la législation d'un État partie ; ou

b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 38

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tout État
Membre de l'Organisation des Nations Unies.
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2. La présente Convention est soumise à la ratification de tout État
Membre de l'Organisation des Nations Unies. Les instruments de
ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation.

3. La présente Convention est ouverte à l'adhésion de tout État
Membre de l'Organisation des Nations Unies. L'adhésion se fera par le
dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du Secrétaire général de
l'Organisation.

Article 39

1. La présente Convention entrera en vigueur îe trentième jour
après la date du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies du vingtième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour tout État qui ratifiera la présente Convention ou y adhérera
après le dépôt du vingtième instrument de ratification ou d'adhésion, la
présente Convention entrera en vigueur le trentième jour après la date du
dépôt par cet État de son instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 40

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera à
tous les États Membres de l'Organisation et à tous les États qui auront
signé la présente Convention ou y auront adhéré :

a) Les signatures, les ratifications et les adhésions reçues en
application de l'article 38 ;

b) La date d'entrée en vigueur de la présente Convention en
application de l'article 39.

Article 41

Les dispositions de la présente Convention s'appliquent, sans
limitation ni exception aucune, à toutes les unités constitutives des États
fédéraux.

Article 42

L Tout différend entre deux ou plusieurs États parties concernant
l'interprétation ou l'application de la présente Convention qui n'est pas
réglé par voie de négociation ou au moyen des procédures expressément
prévues par la présente Convention est soumis à l'arbitrage, à la demande
de l'un d'entre eux. Si, dans les six mois qui suivent la date de la
demande d'arbitrage, les parties ne parviennent pas à se mettre d'accord
sur l'organisation de l'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles peut
soumettre le différend à la Cour internationale de Justice, en déposant
une requête conformément au Statut de la Cour.
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2. Tout État partie pourra, au moment où il signera la présente
Convention, la ratifiera ou y adhérera, déclarer qu'il ne se considère pas
lié par les dispositions du paragraphe 1 du présent article. Les autres
États parties ne seront pas liés par lesdites dispositions envers un État
partie qui aura formulé une telle déclaration.

3. Tout État partie qui aura formulé une déclaration conformément
aux dispositions du paragraphe 2 du présent article pourra à tout moment
retirer cette déclaration par une notification adressée au Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 43

La présente Convention est sans préjudice des dispositions du droit
international humanitaire, y compris les obligations des Hautes Parties
contractantes aux quatre Conventions de Genève du 12 août 1949 et aux
deux Protocoles additionnels du 8 juin 1977 s'y rapportant, ou de la
possibilité qu'a tout État d'autoriser le Comité international de la Croix-
Rouge à visiter les lieux de détention dans les cas non prévus par le droit
international humanitaire.

Article 44

1. Tout État partie à la présente Convention peut proposer un
amendement et déposer sa proposition auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies. Le Secrétaire général communique la
proposition d'amendement aux États parties à la présente Convention en
leur demandant de lui faire savoir s'ils sont favorables à l'organisation
d'une conférence d'États parties en vue de l'examen de la proposition et
de sa mise aux voix. Si, dans les quatre mois qui suivent la date d'une
telle communication, le tiers au moins des États parties se prononce en
faveur de la tenue de ladite conférence, le Secrétaire général organise la
conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies,

2. Tout amendement adopté à la majorité des deux tiers des États
parties présents et votants à la conférence est soumis par le Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies à l'acceptation de tous les
États parties.

3. Un amendement adopté selon les dispositions du paragraphe 1 du
présent article entre en vigueur lorsque les deux tiers des États parties à
la présente Convention l'ont accepté, conformément à la procédure
prévue par leurs constitutions respectives.

4. Lorsque les amendements entrent en vigueur, ils ont force
obligatoire pour les États parties qui les ont acceptés, les autres États
parties demeurant liés par les dispositions de la présente Convention et
par tout amendement antérieur qu'ils auraient accepté.
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Article45

1. La présente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, français et russe font également foi, sera déposée auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de F Organisation des Nations Unies fera
tenir une copie certifiée conforme de la présente Convention à tous les
États visés à l'article 38.
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ME^JiyMAPOmAM KOEBEBÈfiSl flJIfl 3AID[HTÏ>I BCEX JIM*
OT HACHJIBCTBEHHfcIX HCHE3HOBEHHfl

O6i>eAHHeHHbix HamiM
2007





ME^YHAPOflHAg KOHBEHIJIDÍ flJIH 3AlHHTbI BCEX
OT HACHJIBGTBEHHblX HCHE3HOBÉHHH

{

UPEAMEYJIA

Focydapcmea-y^acmHUKU Hacmomi^eü KoneeHifuu,

npuHUMon eo eHUMcmue, HTO coraacHO YcxaBy OpraHH3au,HH
rocy^apcTBa oÓJoaHBi cofleficTBOBaTB BceoÓmeMy yBaxcemnaH

npaB qejiOBCKa H OCHOBHBÎX

pyKoeodcmeyMCh Bceo6njefi ^eKuapaiíHefí npaB

CCblJlOMCb Ha Me^C^yHapO^HBIÔ naKT O6 3K0H0MHHeCKHX, COIiHaJI&HBIX H
TypHBix npasax, Me2K^yHapo^HBiñ naKT o rpaamaHCKHX H nojiHTHHecKHX npasax H
jxpyrvLQ cooTBeTCTByiomHe MesK^yHapo^HBie j^oroBOpu B o6jiacT^x npaB >iejïOBeica,
ryMaHHTapHoro npasa H Me^yiyHaponHoro yrojxoBHoro npaBa,

cchwcmcb maKDfce Ha fleKnapauHio p 3amHTe Bcex JIHU. OT

, npHHJïTyio FenepajiBHOH AccaMÔjieeô OpraHH3aiiHH
B ee pe3OJiîoiJ(HH 477133 OT 18 RQKafSpñ 1992

CO3HC16CW *ïpe3BBFïaHHyiO CepBe3HOCTB HaCHJïBCTB€HHBIX HCHe3HOBeHHH, KOTO

pBie npe^cTasjï^ioT CO6OH npeciynjieHHe, a npn onpe^eJieHHBix
oroBopeHHBix B MeacayHapo^HOM npaBe, — npecTynjieHHe npoTHB

ôydynu npeucnonuenu peiuuMocmu npeflynpeayjaTB HacHJiBCTseHHBie Hcne3-
H 6opoTbCJi npoTHB 6e3HaKa3aHHOCTH npH coBepiiieHHH npecTyiiJieHH^ Ha-

CH.ÍIBCTBeHHOÍrO

cosnaeañ npaso Kaxc^oro nejiOBeKa He no^BepraTbCH HacnnBCTBeHHOMy HC-
H npaso »cepTB Ha npaBocy^He H Ha BO3MemeHHe ymep6a,

noàmeepotcdan npaBO JIK>6OH 3KepTBBi 3HaTB npaB,ny 06 o6cToaTejiBCTBax Ha-
CHJiBCTBeHHoro HCHe3HOBeHHH H o cyzjBÓe Hcqe3HyBinero JiHua, a Taic^ce npaso 6ee-
npen^TCTBeHHo coÔHpaTb, nojiynaTB H pacnpocTpaHJiTB HH4>opMaiïHK) fljia STOH u,e-
JIH,

doBoeopunucb o



HACTI* IIEPBA5I

CTETÏ.» 1

î . HHKTO He M03KeT noABepraTbca HacHJiBCTBeHHOMy

2. HHKaKHe HCKJIIOHHTeJIBHBie 06CT0HTeJlBCTBa, KaKHMH 6bl OHH HH 6BIJIH,
TO CQCTOJÎHHe BOHHBI HJIH yrpO3a BOHHBI, BHyTpCHKHJl nOJIHTHHeCKaH HeCTa-

6HJIBHOCTB HJIH JiK)6oe apyroe HpesBBinaHHoe nojiOHeHHe, He MoryT cjiyacHTB on-
HaCHJIBCTBeHHOrO

HacTOflineií KoHBeHUHH HacHJiBCTBeHHHM HcnesHOBeHHeM
apecT, sa^ep^caHHe, noxHmeHHe HJIH JiHuieHHe CBO6O#BI B JHO6OH ApyroS

Me npe^cTaBHTejiaMH rocy^apCTBa HJIH HKQ jmnaMH HJIH rpynnaMH JIHIÍ,

HJHMH c pa3peineHH5[? npH nowepacKe HJIH e corjiacHfl rocy^apcTsa, npn
óTKase npHSHaTB $aKT jiHineHHfl CBO6OABI HJIH COKPBITHH .naHHBix o cy#B6e HJIH

HCHe3HyBinero jiHi^a, BCJieflctBHe nero 3TO JIHUO ocTaBJieHo 6es

rocy^apcTBO-ynacTKHK npHHHMaeT cooTBeTCTByiomHe Mepw jxnsí pac-
ËCTBHË, onpe#ejieHHBix B cxaTBe 2, KOTopBie coBepniaioTCfl nniiaMH

HJIH rpynnaMH JiHií,AeHCTByiomHMH 6e3 paspenieHHíi, noflAep>KKH HJIH corjiacna ro -
cy^apc tsa , H -JSJISI npe^aHH« npasocyAHio OTBeTCTBeHHBix 3a 3TO mm.

rocyflapcTBO-yHacTHHK npHHHMaeT Heo6xoAHMBie MepBi ítfifl o6ecne-
Toro, HTO6BI HacHJiBCTBeHHoe Hcne3HOBeHHe KBajiH^HUHpOBaJiocB B

npasoHapyíneHHa B ero yrojiOBHOM npase .

CTaTbfl 5

UlHpoKO pacnpocTpaHeHHaa HJIH CHCTeMaTHiecKaa npaKTHKa
HBIX HG îesHOBeHHH KBjifleTCH npecTynjieHHeM npoTHB HejiOBeHHOCTH, KaK OHO onpe-
«ejiaeTCJí B npHMeHHMOM Me^c^ynapo^HOM npase , H BJieneT sa CO6OH

npesycMOTpeHHBie TaKHM npHMeHHMBiM Me^gryHapOAHBiM npaBOM.
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6

1. KaTOoe rocytfapCTBo-ynacTHHK npHHHMaeT Heo6xo,HHMBie MepBi c ue-
Jihio npHBJieqeHHü K yrojiOBHOH OTBeTCTBeHHOcra no KpafíHeH Mepe:

a) JIIOÔOFO jrana, KOTOpoe coBepmaeT aKT HacHJi&cTseHHoro
npHKa3iiBaeT, no^cTpeicaeT HJIH no6y5K£aeT ero coBepiiíHTB, noKyinaeTCJi Ha ero co-
BepmeHHe, JïBjï^eTcn ero IIOCOÓHHKOM HJIH ynacTByeT B HCM;

b) HaHajiBHHKa, KOTOPBIH:

I) 3Hajis *ra> no^HHHeHH&ie, Haxofl«mHecü no^ ero .neftcTBHTejifeHOH BJia-
CTBK) H KOHTpoJieM, coBepinajiH HJIH HaMepesajiHCB coBepniHTfc npecTynjieHHe
HacHJiBCTseHHoro HCHeanoBeHHííj HJIH co3HaTejiBHo nponrHopHpoBají sicno
yKa3BiBaiomyK) Ha 3TQ H ^

Ü) HeC ¿SeHCTBHTeJIBHyK) OTBeTCTBeHHOCTB H OCymeCTBJiaJI

HBIH KOHÏpOJIB B OTHOineHHH ^eHTCJÏBHOCTH, C KOTOpOË ÓBIJIO CBH3aHO

HaCHJÎBCTBeHHOrO HCHe3HOB6HH«; H KOTOpBIH

iíi) He npHHSii Bcex HCOSXO^HMBIX H pasyMHBix Mep B paMKax ero nojiHO-
MO^ÍHH fljia npe^oTBpameHH^ HJIH npeceneHHH coBepineHHH aKTa HacnjiBCT-
BeHHoro HcnesHOBeHHJi JIH6O RJIX nepe^a^H .naHHoro sonpoca B KOMneTeHTHBie
opraHBi ^Jijï paccjie^OBaHH^ H yrojiOBHoro

c) no/inyHscr (b) BBiine npHMeHaeTCü 6e3 ymep6a RJISI cooTBeTCTByiofflHX
6ojiee cTpornx HopM 06 oTseTCTBeHHocTH, npHMeHHMBix B MewyHapoflHOM npaBe K
BoeHHOMy KOMaH^Hpy HJIH JiHuy, í})aKTHHecKH ocymecTBJiaioiiieMy (J>yHKiiHH soeHHO-
ro KOMaH^Hpa.

2. HHKaKHe npnicas HJIH pacpopH3KeHHe, ncxo^mne OT rocynapcTBeHHoro,
, soeHHoro HJIH HHoro oprana, He MoryT cjiy^cHTB oiipaB^aHHeM npe-

HacHJiBCTBeHHoro

1. Ka3K#oe rocyAapcTBo-ynacTHHK npe^ycMaTpHBaex
HacHJiBCTBeHHoro Hcqe3HOBeHHJi cooTBCTCTByiomHe MepBi HaKa3aHH£ c yneTOM ero

CepBe3HOCTH.

2. Ka^c^oe rocyflapcTBo-yHacTHHK

— 3 —



a) CMsnaiomHe oTBeTCTBeHHOCTb o6cTOflTejn»cTBa, B nacTHocTH %m JIHU,,

KOTOpbie, oyatyHH npHHacTHHMH K coBepineHHio aKTa HacHJiBCTBeHHoro Hcne3HOBe-
HHH, peajïBHo coaeËcTBOBajïH B03BpameHHio HCHe3HyBiiiero jraija >KHBHM HJIH cno-
coôcTBOBajiH npoHCHeHHio OOCTOHTCJIBCTB HacHJibCTBeHHoro Hcqe3HOBeHHH HJIH yc-
TaHOBJieHHK) JIHHHOCTH HCnOJIHHTeJieíí aKTa HaCHJIBCTBeHHOrO HCHe3HOBeHH«;

b) 6es ymep6a .miH apyrax yrojiosHtix npoute^yp OTarnaiomne OTBCTCT-
oôcTOHTejiBCTBa, B HacTHOcTH B cjiyHae CMepTH HCHe3HyBinero jraija HJIH B

cjiynae coBepmeHHH aKTa HacHJiBCTBeiraoro Hcne3HOBeHHH B OTHOineHHH 6epeMeH-
HHX aKeHmHH, HeCOBepmeHHOJieTHHX, HHBaJIHAOB HJIH APyrHX OCO6O ya3BHMfcIX JIHU.

8

Bes ymep6a win cTaTbH 5,

Î . KasK^oe rocy^apcTBO-ynacTHHK, KOTOpoe npHMeHHCT cppK ^aBHocTH B
OTHOineHHH aKTOB HaCHJIBCTBCHHOrO HCHe3HOB6HHH, IIpHHHMaeT HeOÔXO^HMBie
K TOMy, HT06BI CpOK aaBHOCTH B yrOJIOBHOM IipOH3BOflCTBe:

a) 6bIJI npO«OJI>KHTeJIBHHM H COpa3MepHBIM Hpe3BBIHañHOÍÍ Cepte3HOCTH
3Toro

b) HaHHHan HCHHCJiiiTBCH c Toro MOMeHTa, Kor,aa npecTynjieHHe HacHJibCT-
BeHHoro HCHe3HOBeHHfl CTaHOBHTCH OKOHHeHHHM, c y^eTOM ero fljiflmerocfl xapaKTe-
pa.

2. KaTOoe rocyflapcTBo-ynacTHHK rapaHTHpyeT npaso 3KepTB
BeHHoro HCHesHOBeHHH Ha 3$$eKTHBHoe cpeacTBO npaBOBOH samHTbi BO BpeMH
CTBHH CpOKa AaBHOCTH.

CTETBH 9

1. KasKfloe rocyAapcTBO-ynacTHHK npHHHMaeT Heoôxo^HMHe MepBi
cBoen KOMneTeHUHH ocymecTBJiaTt H>PHCAHKIÍHIO B OTHOineHHH npe -

HCHe3HOBeHHa:

a) Kor#a npecTynjieHHe cosepmeHO Ha JHO6OH TeppHTopHH,
ero lopHCflHKimeH, HJIH Ha 6opTy MOpcKoro HJIH BO3,nyiHHoro cyflHa, saperncT-

pHpoBaHHoro B «aHHOM rocy^apcTBe;

b) Kor.ua npe^nojiaraeMBiH npasoHapyinHTejiB HBJiaeTca
jiaHHoro rocy^apcTBa;



c) icor#a HCHe3HyBHiee jrano HBnsiercñ rpaayjaHimOM #aHHoro rocy^apcTBa
H ecjiiH #aHHoe rocyzjapcTBo cHHTaeT 3TO uejiecoo6pa3HBiM.

2. Ka}K#oe rocy^apCTBo-ynacTHHK npHHHMaeT TaiOKe Heo6xo,HHMBie
ycTaHOBJieHHíí CBoefí KOMneTemjira ocymecTBJiJiTB lopHCflHKUHio B

npecxynjieHHJi HacHJiBCTBeHHoro HCHe3HOBeHHa, Kor^a npe#nojiaraeMBiH npasona-
pyttiHTejiB Haxo#ziHTCH Ha JHOÔOH TeppHTopHH noA ero lopHCHHKiiHefí, ecnn TOJÏBKO

OHO He BBi,naeT HJIH He nepe^aeT e ro KaKOMy-jin6o .apyroMy rocyntapcTBy B cooTBeT-
CTBHH co CBOHMH Me3K#yHapo#HBiMH o6ji3aTejiBCTBaMH HJIH He nepe^aeT ero

yrojiOBHOMy cy^y, K>PHC,ZÍHKHHIO KOToporo OHO npH3HaeT.

3 . HacToamaa KOHBCHIÍHH He HCKJHonaeT HHKaKyio flonojiHHTejiBHyio yro-
JÏOBHyK) K)pHC^HKIÍHK), OCymeCTBJiaeMyK) B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM npaBOM.

CTHTbfl 10

1. Ka^icnoe rocyflapcTBo-ynacTHHK, Ha TeppHTopHH KOToporo
JIHH.O, no4O3pesaeMoe B coBepineHHH npecTynjieHHa HacHJiBCTBeHHoro
H H « , oÔecneHHsaeT 3aKjnoneHHe ^aHHoro Jinua n o ^ cTpaacy HJIH npHHHMaeT Bee
rae npasoBBie MepBi, rieo6xo,s[HMBie ^JIJI oôecneHeHHa ero npHcyTCTBH^, ecJiH nocjie
paccMOTpeHHfl HMeiowenc^ B ero pacnopa^ceHHH HH<j>opMauHH OHO COHTCT, HTO STO-

ro Tpe6yK>T o6cToaTejiBCTBa. TaKoe co^epacaHHe no,a cTpa>Ken H TaKHe ^ p y r n e npa-
BOBBie MepBi OcymecTBJiHiOTCH B cooTBeTCTBHH c 3aKOHO^aTejiBCTBOM 3Toro rocy^ap-
CTBa-yqàcTHHKa H TOJÏBKO B TeneHHe cpoKa, Heo6xo,nHMoro RJISI o6ecneHeHH« ero

B CBH3H c yrojioBHO-npoueccyajiBHBiMH .zieHÇTBHaMH, npoiie^ypaMH ne-
HJIH

2. rocyaapcTBO-yqacTHHK, npHHaBinee MepBi, npe^ycMOTpeHHBie B nyHK-
xe î HacToameii cTaTBH, He3aMe^JiHTejiBHO npoBO^HT npe^BapHTejiBHoe cjie^CTBHe
HJIH paccjie^OBaHHe /ÎJI« ycTaHOBJieHHJi 4>aKTOB. O H O HH4»opMHpyeT rocy^apCTBa-

, o KOTopmx roBOpHTca B nyHKTe 1 CTaTBH 9, o Mepax, KOTopme OHO npn-
B ocymecTBJieHHe nyHKTa 1 HacToameñ CTaTBH, B nacTHOcTH o saKjiioqeHHH

cTpa»cy H 06 o6cTOHTejiBCTBax, Ha ocHOBaHHH KOTOpwx OHO npoH3Be^eHo5 a
o BBiBOjuax, c^ejiaHHBix B xo^e npoBe^eHHoro HM npe^BapHTejiBHoro CJIC^CT-

HJIH paccjieAOBaHHJi, yBe,fl[OMJiHa HX O TOM, HaMepeHO JIH OHO

CBOK)

3 . Jl ioôoe JIHIÎO, saKJiio^eHHoe no,n CTpa»cy B ocymecTBJieHHe nyHKTa î
CTaTBH, MO^CT He3aMe,ZJJIHTeJIBHO CBflOaTBCa C ÔJIH^CaHJIIHM nOJIHOMOH-

HBIM npe¿ncTaBHTejieM rocy^apcTsa, rpa^K^aHHHOM KOToporo OHO aBjraeTCH, HJIH, ec
JIH peHB H,a[eT 06 anaTpH^e, c npe^CTaBHTejieM rocy,napcTBa ero oÔBiHHoro
HHH.

- 5 -



11

1. ECJÏH npeflnojiaraeMfciH HcnojiHHTejib npecTyiuieHHfl HacHJibCTseHHoro
HCHe3HOBeHHji o6Hapy)KHBaeTC5i Ha TeppHTOpHH, HaxoflJimeHca no# lopHCAHKimeE
rocyflapcTBa-yHacTHHKa, H ecjiH STO rocyzjapCTBo ne BbiflaeT yKa3aHHoe JIHHO HJIH He
nepe#aeT ero apyroMy rocynapcTBy B COOTBCTCTEHH CO CBOHMH Me^K^yHapoflHHMH
o6«3aTejibCTBaMH HJIH MesKflyHapoflHOMy yronoBHOMy cy#y, HBK> KOMneTeHHHio OHO

npH3HaeT, TO OHO HanpaBjineT #aHHoe aeno CBOHM KOMneTeHTHHM opraHaM AJIJÍ y ro -
jiOBHoro

2. 3 T H opraHBi npHHHMaiOT peineHHe TaKHM ^ce o6pa3OM5 KaK H B cnynae
jno6oro Tfl3KKorp oômeyronoBHoro npecTynneHHa, B cooTBeTCTBHH c 3aKOHO#aTejii>-
CTBOM 3Toro rpcyflapcTBa-yHacTHHRa. B cjiynaax, npeAycMOTpeHHbix nyHKTOM 2 CTa-
TbH 9, npasHjia aoKasbiBaHHH, npHMeHHioniHecH B KOHTeKCTe yrojioBHoro npecjieAO-

H ocy3K¿j;eHH5i5 HHKOHM o6pa3OM He flBji^ioTCH MeHee CTporHMH, HéM npaBHJia
npHMenaiomHecH B cnynanx, npe^ycMOTpeHHbix nyHKTOM 1 yKa3aH-

HOÍÍ CTaTbH.

3. JlK)6oe JiHHO, npecjie^yeMoe B cyAeÓHOM nopHAKe 3a coBepnieHHe npe-
HacnnbCTBeHHoro Hc^esHOBeHHH, nojibsyeTca rapaHTHeil
Ha scex cTaflHKX cyAeÔHoro pa36HpaTejibCTBa, Jlioôoe JIHHO,

Hoe K çyAy 3a cosepraeHHe npeciynjieHHH HacHJibCTBeHHoro HcqesHOBeHHM,
npaBO Ha cnpaBeAJiHBoe pa36npaTejibCTBO ASJia KOMneTeHTHbiM, HesasHCHMbiM H
6ecnpHCTpacTHbiM cy^OM HJIH TpHoyHajioM, cosAaHHbiM Ha ocHOBaHHH

12

1, KamAoe rocyAapcTBO-ynacTHHK rapaHTHpyeT Jiio6oMy Jinny, yTBep-
TO HJIH HHOe JIHHO CTaJIO HCepTBOH HaCHJIbCTBeHHOrO HCHe3HOBeHH5I,

npeAocTaBHTb cooTBeTCTByiomHe ^aKTbi B KOMneTeHTHbie opraHbi, KOTopbie
onepaTHBHO H 6ecnpncTpacTHO paccMaTpHBaioT 3TO yTBepDKAeHHe H, B cuy qae Heo6-
XOAHMOCTH, 6e3OTJiaraTejibHO npOBOAHT TmaTejibHoe H 6ecnpncTpacTHoe paccjie#o~
saHHe. B cjiynae Heo6xoAHMocTH npHHHMaioTCH cooTBeTCTsyiomHe Mepbi AJia o6ec-
neneHHH 3aniHTbi 3aHBHTejiH, CBHAeTejieii, POACTBCHRHKOB HcqesHyBHiero Jinua H HX

saniHTHHKa, a TaioKe HHI^, ynacTByiomHX B paccneAOBaHHH, OT JIIOOHX (J>opM Henpa-
BOMepHoro o6pauieHH« HJIH KaKoro 6bi TO HH 6BIJIO 3anyrHBaHHS, o6ycjiOBjieHHbix
4>aKT0M noAa^H >Kajio6bi HJIH natm Tex HJIH HHHX noKa3aHHH.

2. Bo Bcex cjiynaax, Kor^a cymecTByiOT pa3yMHbie ocHOBanna nojiaraTb,
HTO HMejio MecTo HacHJibCTBeHHoe Hc^esHOBeHHe KaKoro-nH6o JiHiia, opraHbi, o KO-
Topbix roBopHTCH B nyHKTe 1 HacTOJimeH CTaTbH, npoBOA$rr paccjieAOBaHHe Aaace npn
OTcyTCTBHH 0(|>HijHajibH0H
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3. Kaac^oe rocy^apcTBo-ynacTHHK oôecneHHBaeT, HTOÔBI opraHBi, o KOTO-

pbix roBopHTCH B nyHKTe 1 HacToameñ

a) oójia#ajra Heoóxo^HMWMH HOJIHOMOHHJIMH H pecypcaMH ^JI« 3<})(}>eKTHB~
Horo npose^enHn paccjieflOBamui, BKJiioqaH ¿locTyn K #OKyMeHTan,HH H #pyroií HH-
4>opMau[HM, HMeiomHM OTHouieHHe K HX

b) HMCJiH aocTyn, npH HeoÔxô HMOCTH c npe#BapHTeji&Hoñ caHKmin cy^a,
HM KaK MOMCHO 6ojiee onepaTHBHBiM o6pa3OM, K JiioooMy Mecxy
Tpaaœn H JiK>6oMy ^pyroMy Meciy, ecjra cyiqecTByioT pa3yMHHe

nojiaraTï>, HTO B HeM Haxo^HTcn HCHe3HyBniee

4. Ka3K,2(oe rocy^apcTBO-yqacTHHR npHHHMaeT Heo6xo^HMbie Mepti
H HaKa3aHHa ^eMcTBHii, Meinaiomnx npoBe^eHHio

B nacTHOCTH, OHO oôecneHHBaeT, HTOÔH Jinija, no,no3peBaeMHe B coBepnieHHH npe-
HacHJiBCTBeHHoro HCHe3HOBeHH«, He ÔBIJIH B COCTOHHHH BJIH^TB Ha XO,ZÍ

nocpe^CTBOM flasjieHHH, 3anyrHBaHH« HJIH npecjiczjoBaHHJi B OTHO-

CBH^eTejien, PO^CTBCHHHKOB HCHe3HyBinero jiHi^a H HX 3amHTHH-
Ka, a xaK3Ke JIHIÍ, KOTopne ynacTByiOT B

13

1. fljijï^ejiei BM^a^H Meag?y rocy^apcTBaMH-y^acTHHKaMH npeciynjieHHe
He paccMaTpHBaeTCH B KanecTBe noJiHTH^ecKoro

npaBOHapymeHH^, cs^aHHoro c nojiHTHqecKHM npecTyimeHHeM,
HJIH npaBOHapymeHH^, cosepnieHHoro no nojiHTHHecKHM MOTHBaM. Bcjie^CTBHe 3xo-
ro npoebôa o BH^ane, CBH3aHHaa c STHM npecTynjieHHeM, He MOJKCT 6HTI> OTKJioneHa
TOJI&KO Ha ^aHHOM OCHOBaHHH.

2. IlpecTynjieHHe HacHJiBCTBeHHoro HCHe3HOBeHH)i
BKJiioHeHHK) B HHCJio npeciynjieHHH, BJieKymnx BBi^any, B JIIOÔOH .aorosop o

, saKJno^renHBiH Me^cny rocyzjapCTBaMH-yHacTHHKaMH ,zio BCiynjieHHH B cHJiy

3. Focy^apcTBa-yqacTHHKH o6«3yiOTCH BKJiionaTB npeciynjieHHe nacHJib-
CTBeHHoro HcnesHOBeHHJi B HHCJIO npeciynjieHHH, BJieKyn̂ HX BBi^any, B JIIOÔOH

Bop o Bbi/saHe, saKJuonaeMBiH Mê goiy HHMH BnocJieitcTBHH.

4. ECJIH rocy^apcTBO-yHacTHHK, KOTOpoe oôycjioBJiHBaeT
eM .zïoroBopa, nojiynaeT npocBÔy o BBi^a^e OT ̂ pyroro rocy,z(apCTBa-yiiacTHHKa, c KO-
TopBiM OHO He HMeeT floroBopa o BBi^ane, OHO Mo»ceT paccMaTpHsaTB
KOHBeHUHK) B OTHOnieHHH npeCTynJICHH^ HaCHJIBCTBCHHOrO HCHe3HOBeHH« B

se Heofííxo^HMOro npasoBoro ocHOBamra
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5. rocyaapCTBa-yqacTHHKH, He o6ycJioBJiHBaiomHe
roBOpa, paccMaTpHBaioT B oTHoineHHJix MQXffy co6oíí npecTynjieHHe HacHJibCTBeH-
Horo Hc*ie3HOBeHHJi B KaqecTBe npecTynjieHHfl, BJieKymero

6. Bbiflana BO Bcex cjiynaax ocymecTBJiaeTca B cooTBeTCTBHH c
MH, npeaycMOTpeHHbiMH 3aKOHOflaTejibCTBQM rocy^apCTBa-yHacTHHKa, K KOTOpoMy
oGpameHa npocb6a o Bbmane, HJIH npHMeHHMbiMH aoroBOpaMH o BbmaHe, B TOM

HHCJie, B HaCTHOCTH, B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHJÏMH, KaCaiOIUHMHCH MHHHMaJIbHOrO

HaKa3aHH«, TpeôyeMoro áJia aejiefi: BbmaHH, HJIH MOTHBaMH, no KOTOpbiM rocy^apcT
, K KOTopoMy oôpameHa npocbôa o Bbiitane, MOHCCT 0TKa3aTb B ee ocy-
HJIH oroBOpHTb ee onpcueneHHbiMH

7. HHKaKoe nojiO3KeHHe HacToameii KoHBeHi^HH He ^OJIJKHO

o6fl3biBaioiH,ee rocy^apCTBo-yHacTHHK, K KOTOpoMy oôpameHa npocboa o
ne , ocymecTBJiHTb BH^any, ecjiH OHO HMeeT cepbe3Hbie ocHOBaHHH nojiaraib, HTO CO-
OTBeTCTByiomaa npocboa GbiJia npefleraBJieHa B uejiax npecjieAOBaHHH HJIH HaKa3a-

Toro HJIH HHoro HHna no npHHHHe ero nona, pacbi, BepoHcnoBeaaHHa,
npHHa^ne^cHocTH, 3THHnecKoro npoHcxoameHHfl, nojiHTH^ecKHx

HHH npHHaflJie>KH0CTH K onpeAeHeHHOH connajibHOH rpynne HJIH HTO

HHe yKasaHHOH npocbôbi MoaceT HaHecTH Bpe^ .naHHOMy Jinuy no KaKOH-jraôo H3
STHXnpHHHH.

CTaTba 14

1. rbcyflapcTBa-yHacTHHKH oKasbiBaioT caMyio nojrayio B3aHMHyio npaBO-
Byio noMomb no yrojioBHbiM ^ejiaM, BO36y5imeHHbiM no npecTynjieHHio HacHJibcr-
BeHHoro HCHe3H0BeHHH, BKjnonaji npejiocTaBjieHHe Bcex HMeioniHxcH B HX pacnopa-
)KemïH .noKasaTejibCTB, HeoôxoAHMbix AJIH pa36npaTeJibCTBa.

2. 3Tà B3áHMHaa npaBOBaa noMomb oKasbisaeTca B cooTBeTCTBHH c ycjio
BHSMH, npeflycMOTpeHHbiMH BHyTpeHHHM npaBOM 3anpauiHBaeMoro rocy^apcTBa-
yHacTHHKa HJIH npHMeHHMbiMH .aoroBOpaMH 06 OKa3aHHH ssaHMHOH npáBOBOH no-
MOIKH, BKJiio^aa, B ^acTHOcTH, ycjioBHfl, Kacaiomneca npHiHH, n o KOTOPHM 3anpa-
niHBaeMoe roey^apcTBO-yHacTHHK MO3KeT oTKa3aTb B npeaocTaBJieHHH B3aHMH0H
npaBOBOH nOMOmH HJIH OrOBOpHTb ee KaKHMH-JIHÔO yCJIOBH«MH,
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15

Focy^apCTBa-yqacTHHKH coTpynHHHáiOT #pyr c ¿jpyroM H OKa3BiBaioT jipyr
¿ipyry caMoe nojiHoe coaeñcTBHe B oica3aHHH noMomn acepTBaM HacHjiBCTBCHH&ix

, B pos&iCKc, onpcuejieHHH MecTOHaxo îcueHHJî H ocBùQùMjxemm HC-
a B cjiynae CMepTH — B 3KcryMai|HH, ycTaHOBJieHHH JIHHHOCTH HC

qe3HyBfflHX H BO3BpamCHHH HX OCTaHKOB.

CxaxbH 16

1. H H O^HO rocyaapcTBo-yHacTHHK He ^OJI^CHO BBic&uiaTt, BOSBpamaTt,
nepe^asaTB HJIH BH^asaTB KaKoe-nnôo JIHIÍO ^pyroMy rocy#apCTBy, ecjiH cymecTBy

BecKHe ocHOBaHHa nojiaraTB, HTO éMy MOKCT yrpoacaTB TaM onacnocTB cïaTB
HaCHJIBCTBeHHOrO HCie3HOBeHHÍ[.

2. JlEii onpe^ejieHHJi HajiHHHH TaKHX ocHOBaHHH KOMneTeHTHBie BJiacTH
BO BHHMaHHe Bee OTHOcamnecH K-xeny oÔCTO^TejitCTBa, BKJiioqaH, B CO-

jiyna^x, cymecTBOBaHHe B ^aHHOM roeyzjapCTBe HOCTO^EHOË npaK-
THKH rpyÔMX, BonniomHX H MaccoBBix HapynieHHô npaB nejiOBeKa HJIH rpyÔBix Ha»

Me^züyHapoflHoro ryMaHHTapHoro npaBa.

17

1. . HHKTO He floJDKCH co,a;ep5KaTBc^ no^ CTpamen

2.
yqaçrHHKa, KacaiomnxcjijiHineHHii CBOÔORH, mysmoG rocy^apcTBO-yHacTHHK B CBoeM

a) onpe^ejiaeT ycjioBHii, npn KOTOPBIX MOfyT oT^asaTBCs npnfcasBi o JIH~

CBO6O^BI;

b) HasHaqaeT opraHBi, ynojiHpMOHeHH&ie oT^aBaTt npHKasBi o

c) rapaHTHpyeT, HTO6U jiioôoe JIHIIO, jiHineHHoe CBo6o,m.i? co/iep3«ajioc&
B o^Hi^Haji&HO npH3HaHHWx H KOHTpoJiHpyeMBix MecTax

9 ~



d) rapaHTHpyeT, HTOÔBI niodoMy Jinny, JiHineHHOMy CBOÔOABI, paspeuiajiHCB
c ero ceMtefí, â BOKaTOM HJIH jiio6biM apyrHM JIHIIOM no ero Bbi6opy H

C HHMH HCKJIIOHHTeJIBHO C yHeTOM yCJIOBHH, yCTaHOBJieHHBIX 3aK0H0M, a
eCJIH pCHfe HfleT O6 HHOCTpaHUe KOHTaKTBI C KOHCyJIbCKHMH OpraHaMH B COOTBST-
ÔTBHH c npHMeHHMBiMH HOpMaMH MeîKjQtyHapoAHoro npasa;

e) rapaHTHpyeT AOCTyn K MecTaM coflep»caHHH noA cTpa^eft JIK)6WX KOM-
neTeHTHBix opraHOB H yHpeacfleHHii, ynojiHOMoneHHBix 3aKOHOM, npH Heo6xoAHMO-
CTH, npH HajiH îHH npejjBapHTejiBHoro pa3peuieHHH cyAeÔHoro opraHa;

f) rapaHTHpyeT Kâ KAOMy Jinny, JiHnieHHOMy CBO6OAH, H

JIHHHH noflO3peHH5í o HacHJiBCTBeHHOM HCHesHOBeHHH — JiioôoMy JiHuy,
HHTepec, HanpHMep po#cTBeHHHKaM jiHineHHoro CBOÔOAH Jinna, HX

HJIH HX a^BOKaTy, ecjiH jinineHHoe CBOÔOABI HHÏIO He HMeeT BO3MO»CHO-

CTH c^eJiaTB 3TO caMOCTOJiTejiBHo, npn J1106BIX o6cTOHTejiBCTBax, npaso Ha o6pame-
HHe B cyA, c TeM HTOGBI 3TOT cyA Mor 6e3OTJiaraTejiBHO BBIHCCTH nocTaHOBJieHHe OT-

HQCHTejIBHO 3aKOHHOCTH JIHUieHHH CB060flBI H pacnOpflflHTBCfl 06
JiHineHHe CBO6O$BI HesaKOHHo.

3. KamAoe rocyAapcTBo-ynacTHHK oôecneiHsaeT cocTaBJieHHe H perynap-
Hoe oÔHOBJieHHe o^Horo HJIH HCCKOJIBKHX o^HunajiBHBix perncTpoB H/HJIH O^HIIH-

ajiBHBix AocBe Jinn, JiHnieHHBix cBoôoflBi, KOTopBie no cooTBeTCTByioinHM sanpocaM
onepaTHBHo npeflocTasjifliOTCH B pacnopa>KeHHe jno6oro cyneÔHoro opraHa HJIH JIIO-

6oro Apyroro KOMneTeHTHoro opraHa HJIH yHpe^caeHHH, ynojiHOMoneHHoro saKOHo-
AaTejiBCTBOM cooTBeTCTByiomero rocyaapCTBa-yHacTHHKa HJIH #pyrHM COOTBCTCT-

ByiOmHM MeîKAVHapOAHO-npaBOBBIM AOrOBOpOM, y^aCTHHKOM KOTOpOFO HBHfleTCH CO-
oTseTCTByioinee rocy^apcTBO. B STHX perHCTpax HJIH AOCBC AOJIJKHBI yKa3BiBaTBCH no
KpaËHeË Mepe:

a) jiHHHBie aaHHBie jrana, JiHineHHoro CBO6OABI;

b) AaTa, BpeMs H MCCTO jiHineHHH JiHi^a CBO6OABI H opraH,
3Toro

c) opraH, npHiisíBüiHH pemeHHe o jinnieHHH CBOÔOABI, H npHHHHBi jiHine-

d) opraH, oôecneHHBaiomHH KOHTPOJIB 3a coaep^aHHeM no,a

e) MecTo co,nepacaHH3î noji CTpaaceË, AaTa H BpeMa nocTynjieHHa Jinna B
MecTO coAepacaHHH nojç CTpa^en H opraH, oTBeiaioinHH 3a MecTO cojjepmaHHfl
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i ) CBeAeHHx, KacaiomHecjj COCXOÍÍHHÜ s^opoBBJi jimja, JiHuieHHoro CBOÔO-

g) B cjryqae cMepxn BO BpeMJi coAepHcaHHJi no£ cxpa^ei — OÔCTO^TCJÏBCT-

H npHHHHtl CMepTH H MeCTO Ha3HaHeHH£ OCTaHKOB CKOBHaBIiierOCJS

h) Mñra M BpeM& ocBo6o>K#eHHiï HJIH nepeso^a B ^pyroe MecTO co^ep^ca-
HH5i nofl CTpaxceft, MecTO Ha3HaH€HH^ H opraH, OTBenaiomHH sa TEKOH

18

i . C ywroM cTaTei 19 H 20, Ka^y^oe rocy^apCTBO-yHacTHHK rapaHTKpyeT
jîio6oMy Jiuuy, KOTopoe HMeeT saKOHHBiH HHTepec K 3T0Ë HH^opMai^HH, HanpHMep

JiHiiieHHoro CBO6O,DÍBI jiHiia, HX npe^cTáBHTenjiM HJÏK HX

no KpaiHeË Mepe K

a) opran, KOTopwH B&mec pemeer-îe o jiHineHHH

b) ^¡axa, BpeMiî H MCCTO jiHmeHHiï CBOÔO^BI H nocTyiuieHHji B MCCTO CO

c) opran, ocymecTBJi^ioïiiHH KOHTpojiB 3a co^epmaHHeM nos

d) MecTOHaxo>K^eHHe jiniia, jiHineHHoro cBo6off,u9 B TOM HHCJie, B
nepeso^a B jotpyroe Mecxo co^ep^caHH^ no^ CTpâ KeH, MCCTO HasHaneHHiî H opraH, OT-

3a

e) AaTa, BpeMS H MecTO

f) CBe^eHH*, KacaioniHecH COCTOJÏHH^ s^opOBBa jîHiia, jïHineHHoro CBO6O-

g) B cjïynae CMepTH BO BpeM î co^ep^KaHH^ nOACTpaxceâ —
sa H npHHHHBi CMepTH H Mecxo HasHaneHHA ocxauKOB cKOHHaBmerocH

2. B cjiynae neoÔxo^HMOCXH npHHHMaioxcH cooTBexcTByiOEiHe MepBi jym
samnxBi JIHIÎ, O Koxop&ix roBopHTca B nyHKxe 1 HacToanieñ cxax&H, a

TaK5Ke JIHU, y^acxByiomHx B paccjie^OBaHHH, ox Jiio6oro rpyôoro oÔpameHHfl, JHOÔOH

4>opMBi sanyrHBaHHM H jiiqGçro HaKa3aHH% o6ycjioBjieHHBix noHCKOM
, Jinmennoro

II



19

1. J t aHBie cBe$eHHii5 B o r o n a s Me#HH.HHCKHe HUH reHeTHnecKHe
KoropBie coÔHpaioTca H/HJIH npenpoBOK^aiOTca B paMKax pO3BicKa HCHe3Hysmero

, He Mory-T HcnojiBSOBaTBcs HJÏH npe&ocTaBjraTBCJî B HHBIX uejiax, Kpone KaK B

poaticKa Hc^esHyBniero jrana. 3 T O nonoaceHHe npHMCHseTCE 6.C3 ynsèpôa
TaKHX CBCfleHHË B yroJiOBHo-np0H€ccyajiBHBix ACHCTBHHX, Kacaio-

HS.HXCH npec^ynjieHHX HacnnBCTBeHHoro HcnesHGBeHHa, HJIH npH ocymecTBneiiHH
n p a s a Ha nojiy^enne

2. C6op, oôpaÔOTKa, HcnonB3OBaHne K xpai ienne JIHHHBIX

HJIH reHeTHHecKHe .aiaHHBie, He AOH>KHBÏ npHBO^HTB K

JICHHIO HJIH HMCTB CBOHM nOCJie^CTBHeM ymeMJîeHHe npaB HCJïOBeKa, OCHOBHBIX CBO

H HeJIOBCHeCKOrO flOCTOHKCTBa HH^HOCTH.

20

1. TOJIBKO B Tex cjiynasix, Kor^a JIHUO HaxoflHTCH noji 3amHTOH aaicoHa H

Kor,n;a HHraenae CBOOO^BI KOHTponnpyeTCH cyAe6HBiM opraHOM, npaso Ha
, npeaycMOTpeHHBix B CTaiBe 18, Mo^cex B BHAÔ HCKJHOHCHHS

, HCKJiioHHTejibHO B Tex cjïy^aax, Koraa 3Toro TpeSyeT cHTyaiîHH H Kor^a 3To
saKOHOM, H CCJIH Hepeaana STHX cBCAeHHH HaHocHT ymep6 nacTHoË

3KH3HH HJIH 6e3onacHGCTH cooTseTCTByiomero juina HJIH MemacT HaflJiesKameMy
yrojioBHoro paccjieAosaHHx, HJIH me B CHJiy « p y r e x aHanorHHHHX npii-

npe^yCMOTpeHHBIX 3aKOHOM5 H B COOTBeTCTBHH C npHMeHHMBIMH HOpMaMH Me-
npasa H IICJISMH nacTQJimeH KoHBeHiiHH. H H npH KaKHX

3TH orpaHH^eHHii B OTHonieHHH npasa n a nojiyHeHHe CBeaeHHH
B CTaTBe 18,-He MoryT flonycKaTBCH, ecjiH OHH npejtcTaBJiaiOT COÔOH noBe-

3 onpeAejieHHoe B eraTBe 2, HJIH HapymeHHe nyHKTa 1 CTaTBH 17.

2. Bes ymepôa ana paccMoxpeHHH sâKOHHocTH jiHUieHHíí CBOÓO^BI

ro-jiH6o HHiia rocyflapcTBo-ynacTHHK rapaHtapyeT jranaM, yKasaHHBiM B nyHKte 1
CTETBH 18, npaBO Ha onepaTHBHoe H 3^$eKTHBHoe cpescTfio cy^leÔHOË zamwtûjxnn
HQnyHeHHM B KOPOTKHË cpoK HH^opMaiiHH, ynoM5iHyTOH B nyHKTe 1 CTaTBH 18. 3 T O

npaBO Ha npaBosyio s a imny He M O ^ C T npHocTaHaBJiHBaTBCH HJIH orpaHH^HBaTBca HH

H p H KHKHX OÔCTOMTeJIBCTBaX. .. • . •

CTaTbH 2 1

Ka^yioe rocy^apcTBO-yHacTHHK npHHHMaeT Heoôxo^HMBie MepBi K TOMy, HTO-
6BI ocBo6o^go[eHHe Jiioôoro jimia, jinnieHHoro CBOÔOABI, ocyn^ecTBJiMJiocB B ycjiOBH-
XX, HOSBOJÏMIOmHX yaOCTOBepHTBCS B TOM, HTO OHO,6BIJIO fleHCTBHTeJIBHO OCBO6OK-
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. Ka3K#oe rocy#apcTBO-yHacTHHK npHHHMaeT TaiQKe Heo6xo,zpiMBie
<])H3HHeCK0H HenpHKOCHOBeHHOCTH H CnOCO^HOCTH B ÎIOJÎHOË MCpe

ocyiJiecTBJiaT& CBOH npasa jiio6oMy Jinny B MOMCHT ero ocBoOo^eHHM, 6ea ymepóV
#JIfl 06ü3aTeJIBCTB, KOTGpMe OHO MO^CeT HeCTH B COOTBeTCTBHH C HaiíHQHaJIBHBIM 3a~
KOHO^aTejI&CTBOM.

Bea ymep6a &m CTaT&H 6 Ka^c^oe rocy^apcTBO-ynacTHHK npHHHMaeT Heo6xo-
Mep&i urn npejsynpQTKjiGHfísi H

a) 3aflepKKa B Hcnojib3OBaHHH HJIH Bocnpen^TCTBOBaHHe Hcnojíi»3OBaHHM)
iipaBOBOH samHTBi, npe^yCMOTpeHHHX B no/inyHKTe (f) nyHKTa 2 cfaT&H 17

H nyHKTe 2 CTaTbH 20 ;

b) HeHcnojiHeHHe o6jî3aTejï&GTBa no perncTpaiíHH scex
CBo6pfíbi9 a Taoee perHCTpaijHH JIIO6OÍÍ HH4>opMaiíHH, o Hexo^HocTH KOTopoi 6 H J I O

H3BeCTHO HJIH ^OJI^CHO ÔBIJÎO 6&ITÏ» H3B6CTHO ^OJÏ^KHOCTHOMy JÏHIîy, OTBC^aiOmCMy 3a

perncTpa;

C) OTKa3 npeííOCTaBHTB HH$OpMaH;HIO O JIHDieHHH KaKOrO-JIHÔO JIHIîa CBO
HJIH npe^ocTEBJieHHe HCTOHH&IX cse^eHHH, B TO BpeMH KaK

KHX CBe^eHHîi cymecTsyioT Bee saKOHHBie

23

1. Ka^c^oe rocy^apcTBO-yHacTHHK oÔecne'îHBaeT,
no,aroTOBKa BoeHHBix HJIH rpa^c^aHCKHX ^OJI>KHOCTHBIX JIHII, oTpe^aiomHx 3a

npHMCHeHHe saKOHOB, Me^HiiHHCKoro nepcoHajia, coTpy,HHHKOB rocy^apcTBeHHBix
opraHOB H iípyrHX JIHIÍ, KOTOpne MoryT HMCTB oTHomeHHe K co^ep3KaHHK) no^¡ çTpa-
yKQñ HJIH o6pameHHK> c JIK>6BIM JIHIÎOM, JiHineHHBiM CBO6O,Z](BI, BKJiioHajia B ce6ii Ha^»
jie3Kaniee Hsy^eHHe cooTBeTCTByiomnx nojioaceHHfí HacToameE KoHseHiíHH, c TCM

a) npe^ynpe^HTB npH^acTHOCTB yKa3aHHBix aoJi^KHocTHBix JIHII K

HaCHJIBCTBeHH&IX

b) noflHepKHyTB sasicHOCTB npe/iynpesK^eHHa H paccjie^oBaHHH
HaCHJIBCTBeHH&IX

c) oÔecneHHTB npH3HaHHe cpo^HOH Heo0xo,iïHMocTH paspemeHHM
SaHHBIX CO CJiynaaMH HaCHJIBCTBeHHOrO HCHeSHOBeHHJÏ.
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2. KasKftoe rocyaapCTBO-ynacTHHK oôecneHHBaeT, HTO6&I npnicasH HUH

npeanncbiBaiomHe, caHKUHOHHpyiqmHe HJIH nooiiipjnoiH,He HaeHJit-
HOBeHHe, 6BIJIH 3anpemeHBi. K a ^ o e rocy^apcTBO o6ecneHHBaeT,

H T O 6 H JIHUO, OTKasHBaioitíeecH BHHOJIHHTI» no^oOHbiH npHKaa, He no#Beprajiocb Ha-

3 . KaTOoe rocy^apcTBo-ynacTHHK npHHHMaeT Heo6xo^HMBie Mepti K TOMy,
HTO6BI JiHaa, ynoM5myTHe B nyHKTe 1 HacxoMmen eraT&H, KMeiomne ocHOBara» lío-
naraT&s HTO HMCJIO Mecxo HJIH BCKope npQH3OE.neT HacHJibCTBeHHoe

06 3T0M CBoeMy HanajibCTBy H, B cjiynae Heooxo^HMocTH,
HJIH opráHáM, Ha^ejieHHBiM nbJiHOMOHiiflMH.no Ha,ii3opy H

1. JXnsL U&JIQW HacTOMmeft. KoHseHiiHH ^epTBoft CHHTaeTc^ Jiio6oe
HyBinee JiHao H jiioôoe $H3H^ecKoe JIHIIO, KotopOMy

B pesyjibTaTe HacHJibCTBeHHoro

2. Ka^c^aii leepxaa HMeeT npaso SHàTi» npaB«ay 06 o6cTOHTejibCTBax Ha- • : :

cqesHOBeHHs, o XOA© H peayjibTaxax paccjieaoBaHHM H O cyffb&Q HC-

He3Hyfiinero nni^a. Kaic$üe rocyaapcTBO-yMacxHHK npHHHMaeT Ha^Jie^amne Mepbi c
3TOH ; ' "

3 . Ka»cfloe rocyflapcTBo-y^acTHHK npHHHMaeT see aa^JiesKámne Meptí
pOSHCKa, yCTaHOBJieHHM MeCTOHaXOSKAeHHfl H OCBO6O3KAeHHfl HCHeSHyBîïïHX JIKU, a B
cjiynae CMepTH—ycTaHOBneHHM MecTOHaxosKAeHHfl, oóecneneHHM yBa^ceHHH H BOS-

HX ócTaHKOB.

4. K a ^ a o e rocyaapcTBO-yqacTHHK o6ecneqHsaeT B cBoen tipaBOBot CHC-
zura acepTBbi HacHJibCTseHHoro HCHesHOBeHH^ npaso Ha nojiy^enne 6wcTporo,

cnpaBejoiJiHBoro H a^eKsaTHoro B03MemeHHH HaHeceHHoro en yix^epôa H KOMnenca-

5. n p a s o Ha sosMemeHHe ynxep6a, npe^ycMOTpeHHoe B nyHKTe 4
cTaTbH, oxsaTHBaeT B03MemeHHe MaTepnajibHoro H MopajibHoro Bpefla3 a

B cooTBeTCTByioïïîHX cjiynajix, TaKHe Apyrne $opMBi BosMemeHHH, icaic:

a)

b)

c) caTHC<i)aKUH5i3 BKJHOHaa BOccTaHOBJieHHe necTH H Aoôporo



d) rapaHTHH HenoBTopeHHiî.

6. Be3 ymep6a ^JIH oÔJoaTejiBCTBa npoBo#HTB paccjie,aoBaHHe MO nojinoro
ynBÔBi HcqesHyBinero jrana, Ka3K#oe rocynapcTBo-yHacTHHK npHHHMa-

Ha#jie3KamHe Mep&i, KacaioiHHecji npaBOBoro nojKWKeHHJï HCHesHyBHiHX jrau,
KOTOpHX HeH3BeCTHa, H HX pOflCTBeHHHKOB, B HaCTHOCTH, B TâKHX OÔJiaCTJÏX,
naJibHaH samHTa, ^HHaHcoBHe Bonpoci.1, ceMeHHoe npaso H npasa CO6CT-

BeHHOCTH.

7. Ka^c^oe rocyaapCTBO-yHacTHHK o6ecneqHBaeT npaso cos^asaTí» opra-
HH3ai|HH H aCCOIlHaiJHH, KOTOpBie 3aHHMaK)TCH CO/ienCTBHeM B ycTaHOBJieHHH 0 6 -

CTOHTejIbCTB HaCHJIBCTBeHHHX HCHe3H0BeHHH H Cy^&ÔH HCHeSHyBUIHX JIHIÍ H B OKa-

3aHHM nOMOmH HCepTBaM HaCHJI&CTBeHHBIX HCHeSHOBeHHli, H CB060flH0

B p a 6 o T e TaKHX opraHH3auHÔ H accoijHanHH.

1. Ka^K^oe rocy^apcTBo-yHacTHHK npHHHMaeT Heo6xo^HMBie Mepbi
H npeceneHHa B yrojioBHOM

a) HenpaBOMepHoro H3I»«THH JXQTGÜ, no^BepruiHxcH HacHJiBCTBeHHOMy HC-

He3HOBeHHK>, R&IQVL, HI»H OTeií, MaTB HJIH ÏOpHJïHHeCKHH Hpe^CTaBHTeJlB nOHBeprJIHCB

HacHJiBCTBeHHOMy HCHe3HOBeHHK), HJiH ^eTeft, po^HBUiHxca BO BpeM« HaxojK^eHHa B

HeBOJie HX MaTepH, no^BeprmeHCH HacHJiBCTBeHHOMy

b ) $aJlBCH4>HKai|HH, COKpBITHH HJIH yWRHTOyfUQUVLSl #OKyMeHTOB,

no^JiHHHyio JIHHHOCTB aeTeií, o KOTOPBIX roBOpHTC^ B noflnyHKre (a) BBiine.

2. Kaxyjoe rocyaapcTBO-ynacTHHK npHHHMaeT Heo6xo^HMBie MepBi
pO3BICKa H ycTaHOBJieHHH JIHHHOCTH AeTeH, O KOTOpBIX rOBOpHTCH B HO^nyHKTe ( a )

nyHKTa 1 HaCTOamefi CTaTBH, H JiJÍS HX BO3BpameHHM B CCMBH HX npOHCXOKACHHH B

COOTBCTCTBHH C npaBOBBIMH HpOIie^ypaMH H npHMeHHMBIMH MeSK^yHapO^HBIMH CO-

3 . rocy^apcTBa-ynacTHHKH 0Ka3BiBaioT ,apyr ^pyry noMomB B noncKe H
JIHHHOCTH aeren, 0 KOTOPBIX rosopHTCH B no^nyHKTe (a) nyHKTa 1

CTaTBH, a T a o c e onpe^ejieHHH HX

4. C yneTOM Heo6xo£HMOCTH HaHJiyHinero oôecneqeHHH HHTepecoB
o KOTOPBIX H^eT pCHB B no^nyHKTe (a) nyHKTa 1 HacToaineH cTaTBH, H HX npasa Ha
coxpaHeHHe H soccTaHOBJieHHe HX JIHHHOCTH, BKjnonaíí HX rpaîK^aHCTBO, <}>aMHJiHH H

HX ceMCHHBie CB«3H, npH3HaBaeMBic 3aKO]HOM, B Tex rocyaapcTBax-yHacTHHRax, KO-

TopBie npH3HaiOT CHCTeMy ycBiHOBJieHHH HJIH HHyio <j>ópMy nepe^a^H ^eTeM n o ^ one-
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Ky, AOJUKHH cymecTBOBaTB npaBOBHe npoueaypBi, nosBOJiHiomHe nepecMaxpHBaxB
npoise/xypy ycBiHOBJieHH£ HJIH nepe#aHH RQTQVL no# oneicy, H, npH Heo6xoAHMocTH,
npH3HasaxB HeAeËCTBHTejibHBiM JIIOÔOH aKT ycBiHOBJieHHH HJIH nepe^aHH noA oneKy,

MecTo B peayjiBxaxe HacnnBcTBeHHoro HGHe3HoseHH5i.

5. npH JÏIO6BIX oôcxoflxejiBCxsax, H pcoôeHHO B Bonpocax, HMeiomnx ox-
K Hacxoameft cxaxBe, nepBoonepeAHoe BHHMaHHe yuejraexca

CXH HaHJiy^mero o6ecneHeHHS HHxepecos peOemca, H peôeHOK, çnocoÔHBra
BaxB oco3HaHO, HMeex npaso CBO6OOTO BBicKaàBiBaxB CBoe MHeHHe, Koxopoe
HBIM o6pa3OM npHHHMaexcH BO BHHMaHHe c ynexoM ero BO3pacxa H cxeneHH speno

HACTb BTOPAH

26

1. ftiiH ocymecxBJieHHa nojioaceHHH HacxoameH KGHB6HUHH

KOMHXeX nO HaCHJIBCXBeHHBIM HCHeSHOBCHHHM («KOMHXeX») B COCXaBC AeCMXH 3KC-
nepxoB, oÔXLaaaiomHx BBICOKHMH MopajiBHBiMH KanecxBaMH H npH3HaHH0H KOMne-

B o6jiacxH npaB nenoBeKa, BBicxynaiomnx B JIHHHOM Kanecxse H ACHCX-

« a ocHOBe npHHiiHna nojiHOH ÔecnpHcxpacxHocxH. HjieHBi KoMHxexa HSÔH-

paioxcH TocyAapcxsaMH-yHacxHHKaMH B cooxBexcxBHH c npHHUHnoM
reorpa^HHecKoro pacnpeAeJieHHa, npH axoM y îHXBiBaexcH HHxepec, KOxopBiË
cxasjiaex ynacxHe B pa6oxe KoMHxexa JIHU;, HMeiomnx çooxBexcxByïomHH
CKHH onuT, a xaiüKe côajiaHCHpOBaHHaa npeacxaBJïeHHOcxB cpe^H HJieHOB KoMHxexa

H

2. BBiôopBi npOBO^axca nyxeM xaHHoro rojiocosaHHH Ha ocHOBe
, peKOMeHflOBaHHBix rocy^apcxBaMH-yHaexHHKaMH H3 MHCJïa HX

B xojie coBemaHHH rocyàapcxB-yHacxHHKOB, co3HBaeMBix c 3XOH uejiBio pas B

renepajiBHBïM ceKpexapeM OpraHH3auHH Oô'BeaHHeHHBix Haunñ. Ha 3XHX CO-

, Ha KoxopBix KBOpyM o6pa3yiox .use xpexH rocyAapcxB-yHacxHHKOB, H36H-

patoxca HneHaMH KoMHxexa xe KaHAH^axH, KoxopBie noJiynaiox Han6ojiBHiee HHCJÎO

rojïocoB H aôcojiioxHoe OOJIBHIHHCXBO FOJIOCOB npe^cxaBHxejieË npHcyxcxByiomnx H

B rojiocoBaHHH rocy^apcxB-yHacxHHKOB.

3. üepBBie BBi6opBi COCXOHXCH He no3AHee HQM nepe3 mecxB MecnueB no-
cjie ^axBi BcxymieHHfl B CHny Hacxoamen KOHBCHIXHH. 3a nexBipe Mecana ^o aaxBi

BBiôopoB reHepajiBHBiîi ceKpexapB OpraHH3auHH OÓBeflHHeHHBix Haumí
HHCBMO rocy^apcxBaM-yHacxHHKaM c npeaJioaceHHeM npe^cxasHXB coox-

KaHAH^axypBi B xeneHHe xpexMecHHHoro cpOKa. reHepajiBHMH ceicpe-
xapB cocxaBjiaex cnncoK nepeHHCJieHHBix B ajî aBHXHOM
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KaH#imaTOB c yicasairaeM a n a Ka)K#oro KaimEwaTa cooTBeTCTByiomero rocyaapcTBa-
. O H npenpOBOHCflaeT STOT enncoK BceM

4. HJieHH KoMHTeTa H36HpaK>TCJi cpoKOM Ha neTBipe ro#a. O H H MoryT
6BITB nepeH36paHBi O^HH pa3. BMecTe c TeM MaHaar n a r a HJICHOB, H36paHHBix B xo^e
nepBHx BBiôopoB, HCTeKaeT nocjie # B ^ X JieT; cpa3y »ce nocjie npoBe^eHHa nepBBix
BBi6opOB 4>aMHJiHH 3THX HÜTH HjieHOB onpçRGJisiioTcsi nocpe^CTBOM xcpeÔHH npe^ce-

cOBemaHHJi, o KOTOPOM roBOpHTCJi B nyHKTe 2 HacToameñ

5. B cjiynae cMepTH, yxo^a B oTCTaBKy HJIH HecnocoÔHOCTH o^Horo H3
KoMHTeTa no Jiio6oñ HHOH npHHHHe ^ajiee ocymecTBJiüTB B KôMHTeTe CBOH

ero rocy^apcTBo-ynacTHHK Ha3HaqaeT, co6jno,n;aH KpnTepHH,
B nyHKTe 1 HacToameñ CTaTBH, apy ro ro KaH^H^aTa H3 ^HCJia CBO-

HX TpayKñm RJISI 3aHaTHa ocBo6o,AHBffleroca n o e r a B KoMHTeTe Ha ocTaBinHñcH cpoK
cooTBeTCTByiomero MaH^aTa n p n ycjioBHH o^o6peHH« TaKoro HasHaHeHHH 6OJIBUIHH-

CTBOM rOGyflapCTB-yHaCTHHKOB. 3 T O O^OÔpeHHe CHHTaeTCH OKOHHaTeJIBHBIM, eCJIH
nojioBHHa HJIH 6ojiBHiee HHCJio rocy^apGTB-yHacTHHKOB He BBicicaacyT
ro MHeHHH B nepHOfl npo^OJi^cHTejiBHOCTBio B niecTB He^ejiB c MOMenra
HMH HH4>opMaiíHH OT reHepaJiBHoro ceKpeTap^ OpraHH3ari¡HH O6ï»eflHHeHHBix Haiiníí
o npeAJioxceHHOM Ha3HaHeHHH.

6. KoMHTeT onpe^ejiaeT CBOH npasHJia

7. FeHepajiBHBiH ceKpeTapB OpraHH3auHH
B pacnopJDKeHHe KoMHTeTa nepcoHaji H pecypcBi, KOTopBie eMy

3 4 ) $ e K T H B H O r o ocymecTBueHHJi CBOHX ^yHKiínñ. FeHepajiBHBiH ceKpeTapB co3Bi-
BaeT HfleHOB KoMHTeTa Ha nepBOe 3ace^aHHe.

.8. ^JieHH KoMHTeTa HMCIOT npaBO nojiB3OBaTBca BÔ3MO;KHOCT^MH, npHBH-
JierHJIMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpBie npe,ZÏOCTaBJI«K)TCH SKCnepTaM B KOMaH,HHpOBKaX
no ^ejiaM OpraHH3auHH O6i»e^HHeHHBix HaiïHH H 3aKpenjieHBi B cooTBeTCTByiomnx
pa3,aejiax KoHBeHiíHH o npHBHJierHJix H HMMyHHTeTax O6i>e¿íHHeHHBix Hanni í .

9. Kaacfloe rocy^apcTBo-ynacTHHK o6fl3yeTca coTpy^HHnaTB c KOMHTCTOM

H oKasBrBaTB cojoteiicTBHe ero HJieHaM B ocymecTBJieHHH HX Man^aTa B paMKax Tex
KoMHTera, KOTopBie 6BIJIH HM npH3HaHBi.

CTaTbfl 27

H e paHBHíe neM nepe3 neTBipe ro^a H He no3^Hee neM nepe3 niecTB JieT c MO-
BCTynjieHHa B cHJiy HacToamen KoHBeHitHH npoBO^HTca KoH<J>epeHUHJi rocy-

HacTHHKOB Rim oi^eHKH (j)yHKijHOHHpOBaHHfl KoMHTeTa H npHHHTH^ peHie-
HHJI coraacHo nojio2KeHH«M, 3aKpenjieHHBiM B nyHKTe 2 CTaTBH 44 , o TOM, cjie^yeT JIH
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nopyHHTb sa^any no Ha6jiK>AeHHK> 3a ocyinecTBJieHHeM HacToamen KOHBCHUHH Ka-
KOH-JIHCSO ApyrOH HHCTaHUIÍH He HCKJUOHa» HHKaKHX BO3MO3KHOCT6H C nOJIHO-

MOHHHMH, onpeflejieHHbiMH B cTaTbax 28-36.

1. B paMKax noJiHOMOHHH, onpeAejieHHbix HacToameH KoHBeHnneH, Ko-
coTpyziHHHaeT co BCCMH opraHaMH, ÔBOpo, cnenHaJiH3HposaHHbiMH ynpe>KAe-
H cooTBeTCTByioiHHMH ^OHAaMH OpraHH3an.HH O6ï.e,HHHeHHbix HaiíHH, ¿joro-

BOpHHMH KOMHTeTaMH, yHpe3KAeHHHMH Ha OCHOBaHHH Me^CAyHapOAHblX AOFOBOpOB,
npone^ypaMH OpraHH3an.HH Oo-beaHHeKHbix HanHH, COOTBCTCT-

perHOHajibHbiMH Me>KnpaBHTeJibCTBeHHbiMH opraHH3auH«MH
a TaK3Ke co BceMH cooTBeTCTByiouiHMH HanHOHajibHbiMH

arCHTCTBaMH H ÓK)pOs 3aHHMaK>UÍHMHCH BOnpOCaMH SamHTH BCCX J1HU OT HaCHJIbCT-
B6HHbIX

2 . B KOHTeKCTe BbinOJIHeHHH CBOHX 4>yHKUHH KOMHTeT KOHCyJIbTHpyeTCH C

AOrOBOpHblMH KOMHTCTaMH, yHpe^ieHHblMH Ha OCHOBaHHH COOTBeTCT-

AoroBopoB o npasax qejioBeica, B nacTHOCTH c KOMHTCTOM no npasaM neno-
na OCHOBaHHH Me^cAynapo^Horo naKTa o rpa3K#aHCKHx H no-

npasax , c i3,eJibK> oôecneneHHji coraacoBaHHOCTH HX cooTBeTCTByioinHX
H peKOMeHAanHH.

CTaxbH 29

1. KaacAoe rocyAapcTBO-ynacTHHK npe^cTaBJijieT KoMHTeTy nepe3 FeHe-
panbHoro ceKpcTapa OpraHHaauHH O6T>eAHHeHHbix H a u n â B TeneHHe AByx JieT c
MOMeHTa BCTynjieHHa B CHJiy HacToaníeíí KOHECHIÎKH JIJISÍ AaHHoro rocyAapcTBa-
ynacTHHKa AOKJiaA o Mepax, npHHHTbix HM BO HcnonHeHHe CBOHX o6a3aTejibciB no

2. FeHepajibHHH ceKpeTapb OpraHH3anHH O6'beAHHeHHbix HanHH npeAOC
3TOT AOKJiaA B pacnopjDKeHHe Bcex rocyAapcTB-ynacTHHKOB.

3. KSUKAUH AOKJiaA paccMaTpHsaeTca KoMHTeroM, KOTopbiil MO»eT npeA-
KOMMeHTapHHs saMenaHHH HJIH peKOMeHAauHH, CHHTaiomHec^ HM Heo6xo-

AHMbiMH. 3aHHTepecoBaHHoe rocyAapcTBO-ynacTHHK nojiynaeT coo6meHHe o KOM-
MeHTapHHx, saMé^aHHHX HJÎH peKOMeHAannjix, Ha KOTopbie OHO Mo^ceT OTseTHTb no
cBoeË coôcTBeHHOÔ HHHUHaTHBe HJIH no npocbôe

4. KoMHTeT MOîKeT TaK3Ke 3anpocHTb y rocyAapcTB-ynacTHHKOB
HH^opManHio, Kacaiomyiocjï ocymecTBJieHHH HacTokmeîi

- 1 8 -



30

, HX 3aKOHHBie npe/[CTaBHTeJiH, HX
HJÎH JiK)6oe ynojiHOMoneHHoe HMH JIHHO, a TaiQKe Jiio6oe flpyroe JIHUO,

HMeiomee aaKOHHBiH HHTepec, MoryT B cpo^HOM nop^mice ooparaTBCfl B KOMHTCT C

npoc&6oH o pO3BicKe H ycTaHOBjieHHH MecTOHaxo^g^eHH^ Hcqe3HyBmero jraua.

2. ECJIH KoMHTeT co*rreT, HTO npoc&6a o npHH^THH cpoHHHX Mep,
B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1 HacTOiîmeH

a) ne jïBJiseTCii HBHO HeooocHOBaHHoii;

b) He npe/iCTaBJiaeT CO6OH 3JioynoTpe6jieHHa npaBOM

c) 6&ïjra ^ o 3Toro ^OJI^CHBIM o6pa3OM npe#CTaBjieHa KOMneTeHTH&iM opra-
cooTBeTCTByiomero roey^apcTBa-yHacTHHKa, TaKHM, KaK opraHBi, ynóJiHOMO-

npoBo#HTi> paccjieaoBaHHH, ecjiH TaKaa BOSMOHHOCTB cymecTBOBajia;

d) He JÎBJIHeTC^ HeCOBMeCTHMOH C nOJIOJKeHHJIMH HaCTOJimeH KoHBeHUHH; H

e) He paccMaTpHBaeTCJi B paMKax ^pyrolí aHáJiorHHHOH npone^ypBi
paccjie^osaHH^ HJIH

OH oÔpamaeTCH K cooTBeTCTByioiiîeMy rocy/^apcTBy-yHacTUHKy c npocB0oii
BHTB e n y B ycTaHosjieHHHH HM cpoK HH(j)opMau,Hio o nojiojKeHHH pa3BicKHBaeMoro

3 , C yneTOM HH^opMaiiHH, npe^cTaBjieHHOH cooTBeTCTByiomHM rocyatap-
CTBOM-yHaCTHHKQM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCTOamCH CTaTBH, KOMHTeT M0HC6T
HanpaBHTB peKOMeH^aiïHH 3T0My rocy^apcTBy-yqacTHHKy, BKJiiOHaa npocBÓy o npH-

Bcex Heoôxo^HMBix Mep, BKjnoHaa BpeMeHHBie MepBi samHTBi, &m o6Hapy>Ke-
H 3amHTBI pa3BICKHBaeMOrO JIHIia B COOTBeTCTBHH C HaCTOameM KOHBeHHHeH H

HH^OpMHpOBaTB KOMHTCT B yCTaHOBJieHHBIH HM CpOK H C yHCTOM HeOTJIO>KHOrO Xa-
paKTepa cHTyamm o HPHHHTBIX HM Mepax. KOMHTCT HK|4>opMHpyeT JIHIJO, npe,ncTa-
BHBfflee npoc&6y o IIPHHJITHH cpo^HBix Mep, o CBOHX peKOMeH^aqH^x H

npenpoBO5KuieHHBix eMy rocyaapcTBOM-yHacTHHKOM, ecjiH TaKOBBie

4. KoMHTeT npo^oji^caeT npHJiaraTB ycHJina yo paôoTe c cooTBeTCTByio-
rocy^apCTBOM-yHacTHHKOM %o Tex nop, nona He 6y,s(eT BBi^CHeHa cyzjB6a pasw-

cKHBaeMoro jiHi?a. O H HH4>opMHpyeT 06 3TOM
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31

1. JÏK>6oe rocyaapcTBO-ynacTHHK B MOMCHT paTH<j)HKauHH
HJIH BnOCJieflCTBHH MO3KeT 3a«BHTb, HTO OHO npH3HaeT KOMneTeHIIHK>

KoMHTeTa nonynaTi» H paccMaTpHBaTB coo6meHHa OT HaxoflamHxea no# ero lopnc-
flHKUHeH JIHIÍ HJIH OT HMeHH TaKHX JIHU., KOTOpBie yTBep5K#aiOT, HTO OHH HBJIfllOTCfl

acepTBaMH HapyiueHH* STHM rocyflapcTBOM-yHacTHHKOM nono>KeHHH HacToameñ
. KoMHTeT He paccMaTpHBaeT HHKaKHX coo6meHHií, 3aTparHBaK)H^Hx ro

KOTopbie ne c^ejianH TaKoro 3aaBjieHHH.

2. KoMHTeT npH3HaeT HenpneMjieMMM Jiio6oe coo6meHHe, KOTopoe:

a)

b) npeflcraBJiaeT CO6OH 3noynoTpe6jieHHe npaBOM
HJIH HecoBMecTHMO c nojio3KeHH5íMH HacTOHineH KOHBCHUHH;

c) paccMaTpHBaeTca B paMKax Apyroiî aHajiorHHHOH npoue^ypH
HapOAHoro paccJieAOBaHHfl HJIH yperyjiHpoBaHHa; HJIH ecjra

d) He 6HJIH HcnepnaHH see HMeiomneca 3<J»$eKTHBHHe BHyTpeHHHe
CTsa npaBOBOH sauiHTti. 3 T O npaBHJio He flencTByeT, Kor^a npHMeHeHHe

3. ECJIH KoMHTeT coHTeT, HTO cooômeHHe OTBenaeT TpeôoBaHHHM,
CMOTpeHHHM B iiyHKTe 2 HacToameii cTaTbH, OH npenpoBoagiaeT cooômeHHe COOT»

BeTCTsysomeMy rocyAapcTBy-yHacTHHKy, npe/yiarafl eMy npeACTaBHTb B ycTaHOB-
JieHHHH HM CpOK CBOH 3aMeHaHH« HJIH KOMMeHTapHH.

4. riocjie nojryHeHHH coo6in;eHHH H w npHH«THH pemeHHH no cymecTBy
MoaceT B JIK>6OH MOMeHT oGpaTHTBCH K cooTBeTCTByiomeMy rocyaapcTBy-

C 6e3OTJiaraTeJIBHOH npOCB6oíí O npHHHTHH HeOÔXOflHMBIX BpeMeHHBIX
Mep c ueJiBio He AonycTHTB npHHHHeHHH HenonpaBHMoro ymep6a )KepT-

npeíínojiaraeMoro HapyuíeHHJi. HcnojiB3OBaiiHe KOMHTCTOM STOH BO3MOTKHOCTH

He npeapeiiiaeT pemeHHa Bonpoca o npneMJieMOCTH HJIH paccMOTpeHHH
no cymecTBy.

5. KOMHTeT paCCMaTpHBaeT COO6meHH«, O KOTOpBIX rOBOpHTCa B
cTaTBe, B xo^e 3aKpBiTBix 3ace^aHHH. O H HH<J>opMHpyeT aBTopa cooômeHHe 06

OTBeTax, npeacTaBjieHHBix cooTBCTCTByiomHM rocyaapcTBOM-ynacTHHKOM. lïocjie
Toro9 KaK KoMHTeT npHHHMaeT penieHHe o 3aBepmeHHH npoixeaypBi, OH npenpoBO^c-

CBOH BBiBOflBi rocyAapcTBy-ynacTHHKy H aBTOpy coo6meHHH.
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JIio6oe rocy.ziapcTBo-yHacTHHK HacToameH KOHB6HH.HH MOTKQT B JIIOÓOH MO-

3aftBHiï», HTO OHO npHSHaeT KOMneTCHiiHio KoMHTeTa nojiynaTi» H paccMaTpH-
coo6meHHH, B KOToptix o£Ho rocyflapcTBo-y^acTHHK yTBep^cnaeT, HTO apyroe

HacTKHK He BwnojiHHeT CBOHX p6»3aTejiBCTB B COOTBCTCTBHH C Ha-
KOHBeHI^HeH. KOMHTeT He npHHHMaeT HHKaKHX COO6lHeHHH, KacaiOHJHXCJI

rocyjïapcTB-yHacTHHKOB, KOTOpBie He c^eJiajiH TaKoro 3a£BJieHH#, paBHO KaK H COO6-

npeACTaBJieHHBix rocyaapcTBaMH-yqacTHHKaMH, He c^ejiasinHMH xaKoro 3a-

33

1. ECJIH KoMHTeT nojiynaeT BHyniaiomyK) AOBepne HH^opMaiíHK) o TOM,

HTO TO HJIH HHoe rocy^apcTBO-yHacTHHK coBepiiiaeT ^CHCTBHÍÍ, HaHocamne cepbe3-
H H H y m e p 6 nojio^ceHHJiM HacToameñ KoHBeHiïHH, OH MoaceT, nocjie npoBe^eHHJï
KOHcyjiBTaî HH c cooTBCTCTByiomHM rocyaapcTBOM-yHacTHHKOM, oôpaTHTbca c
npocb6oH K o^HOMy HJIH HCCKOJIBKHM H3 CBOHX HJICHOB noceTHTb 3TO rocy^apcTBo H

6e3OTJiaraTejibHO npe^cTaBHTb eMy cooTBeTCTByiomyio HH<j>opMauHio.

2. KoMHTeT B nncbMeHHOH <}>opMe HH^opMHpyeT cooTBeTCTByiomee rocy-
acTHHK o cBoeM HaMepeHHH noceTHTb ero TeppHTopnio, yKa3biBa« cocTaB
H n.ejib nocemeHHa. FocyflapcTBO-yHacTHHK B TeneHHe pa3yMHoro cpoKa

CBoii OTBex

3, H a ocHOBaHHH MOTHBHpoBaHHOH npocbÔbi rocy^apcTBa-yHacTHHKa Ko-
Mo^ex npHH^Tb penieHHe o nepeHoce HJIH OTMeHe CBoero

4. ECJIH rocy^apcTBo-ynacTHHK npe^ocTasjiaeT CBoe corjiacne Ha noceme-
KoMHTeT H cooTBeTCTByiomee rocy^apcTBo-yHacTHHR QcymecTBJuooT coxpy^-

JiH onpe^ejieHHJi ycJiOBHii nocemeHHfl, H rocy/çapCTBO-yqacTHHK o6ecne»
JECoMHTèTy Bee HeoÔxo.nHMbie BO3MO»CHOCTH ^JIÜ npoBe^eHHá aatíHoro noce-

5. f io HToraM nocemeHHíi KOMHTCT HanpaBJiaeT cooTBeTCTByiomeMy rocy-
Ky CBOH 3aMeqaHHH H peKOMeH,naiiHH.

CTaTBfl 34

ECJIH KOMHTCT nojiynaeT CBe^eHHs, KOTOpHe, no ero MHCHHK), co^ep^caT
o6ocHOBaHHbie CBHjoieTejibCTBa TOFO, HTO Ha TeppHTOpHH,

KaKoro-jiHÔo rocyAapcTBa-ynacTHHKa, mnpoKO HJIH

HacHJibCTBeHHbie HCHe3HOBeHHíís OH MO3KeT, npeABapHTejibHo sanpo-
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CHE y cooTBeTCTByiomero rocy^apcTBa-yHacTHHKa BCK> cooTse-rcTByiomyK)
o nono^ceHHH B STOH oônacra, B cponnoM nopaAKe ^OBCCTH 3TGT Bonpoc RO

FeHepajibHOH AccaMÔnen OpraHH3au,Hii O6ï>eflHHeHHbix HauHH nepea no
FeHepajibHoro ceicpeTapa OpraHHsamra Qô'beflHHeHHbix HauHH.

CTaTbH 35

1. KoMneTeHiiHH KoMHTeTa pacnpocTpanfleTCji TOJÍ&KO Ha cjiynan
CTBeHHoro HCHe3HOBeHH«, HMeBinne MecTO nocjie BCTynjieHHs B cHJiy

2. EcjiH KaKoe-nHÔo rocy^apcTso cTaHOBHTCH ynacTHHKOM
nocjie ee BCTynjieHHH B cHJiy, TO ero o6iî3aTejiî>CTBa nepe# KOMHTCÏOM

OTHOCflTCfl TOJlhKQ K CJiyHaHM HaCHJIBCTBeHHOrO HCHe3HOBeHH«, HMCBmHM M6CTO IIO-
cjie BCTynneHHH A^H Hero B cnjiy

36

1. KoMHteT npe^cTaBjiaeT rocy^apCTBaM-yiacTunKaM H FeHepaji&HOH Ac-
caMÓJiee OpraHH3aiíHH Q6i>e,mmeHHHX Hau;HË eacero^HLiË ^OKJia^ o CBoeit paôoTe B
ocymecTBJieHHe HacToamen KOHBCHIÎHH.

2. HyGjiHKauHH B e^cero^HOM flOKJia,ne saMenaHHH, KacaK>merocM
ro-JiHÔo rocyaapcTBa-ynacTHHKa, AOJIXCHO npeamecTBosaTt yse^OMJieHKe
rocyflapCTBa-ynacTHHKa, KOTopoe pacnojiaraeT pasyMHBiM cpoKOM fljia oTBCTa H MO-

o6paTHTbÇH c npoci>6oîï 06 onyÔHHKOBaHHH B 3T0M ^OKJia^e ero CO6CTB6HHBIX

TPETBM

HHKaKoe nojioHceHHe HacToameñ KOHBCHIJHH He orpaHHHHBaeT 6ojiee ÔJïâro-
nOJIO3KeHHH O SaïUHTe BCeX JIHIÍ OT HaCHJIbCTBeHHHX HCHeSHOBeHHH, KOTO

ptie MoryT

a) B 3aKOHojo[aTejii>CTBe roeyflapcTBa-yHacTHHKa; HJIH

b) B Me3KflyHapo,zmoM npaBe, ^eHCTByioiaeM ^JW 3Toro rocy^apcTBa.

l,. HacToamaa KoHBeHUHa OTKpHTa ana no^nHcaHHH BceMH
MH — HJiéHaMH OpraHH3auHH

- 2 2



2. HacToamaa KoHseHUHfl noflJieiacHT paTH<]>HKan.HH BceMH rocyzjapCTBaMH
OpraHH3aiiHH Oôte^HHeHHBix HauHH. PaTH<|)HKauHOHHBie rpaMOTBi

Ha xpaHeHHe FenepaJiBHOMy cenpeTapio OpraHH3anHH

3. HacToamaa KOHBCHIÎHH OTKpBiTa AJia npHcoe#HHeHHJi Bcex rocyaapcTB-
OpraHH3ai|HH OofceaHHenHBix HaiíHñ. npHcoe^HHeHHe ocymecTBjraeTca ny-

cjs&ntL Ha xpaHeHHe flOKyMeHTa o npHcoe,a;HHeHHH FeHepajiBHOivíy ceicpeTapio

39

1. HacTOjnuafl KoHBeimHH scrynaeT B CHJiy Ha TpH^uaTHH .neHB nocjie
na xpaHeHHe FeHepajiBHOMy ceKpeTapio OpraHH3aiíHH

flBaflHaroH paTH4>HKaiiHOHHOH rpaMOTBi HJÏH ítoKyMeHTa o npHcoe#HHeHHH.

2. /ÎJEJÏ Jiio6oro rocyotapcTBa, KOTopoe paTH^HUHpyeT nacToamyio KoHBeH-
HJIH npncoe^HHHTCH K Hen nocjie c^anH Ha xpaHeHHe ^sa^iiaTOH paTH({>HKanH-

OHHOH rpaMOTBi HJIH ^oKyMeHTa o npHCoe#HHeHKH, HacTo^man KoHBenííHH BCiynaeT
B CHJiy Ha TpH^aaTBiH ^eHB nocjie c^ann Ha xpaHeHHe STHM rocy^apcTBOM ero paTH-

rpaMOTBi HJIH £OKyMeHTa O

40

ceKpeTapB OpraHHsamiH O6T»e,a[HHeHHBix H a n M
see rocy^apcTBa — HJICHH OpraHH3aiíHH O6i>e^HHeHHBix HaiïHH H Bce rocy^apcTBa,

HacTo^myio KOHBCHIIHK) HJIH npHcoeflHHHBHraeciï K

a) O nO/inHCaHHH, paTH4>HKaiiHH H npHCOe,HHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO
38;

b) o «aaTe BCTynJieHHa HacToamen KoHBeHHHH B CHJiy B COOTBCTCTEHH CO

39.

CTHTbfl 41

IIojiomeHHJï HacTOHmeâ KoHBenijHH pacnpocTpaHiîJEOTCJï Ha see
THBHBIX rOCy^apCTB 6e3 KaKOrO ÔBI TO HH 6BIJI0 OrpàHHHeHHâ HJIH

CTaTbH 42

1. J1K>6OH cnop Me^wy #ByMK HJIH 6ojiee rocy^apcTBaM
TOJiKOBaHHH HJIH npHMeHeHHJi HacToameS KOHBCHIÏHH, KOTOPBIH He

paspeiHHTB nyTeM neperosopOB HJIH C HQMOIHBK) npoqe^yp, Henocpe,gcT-
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BeHHO npeflycMOTpeHHbix HacToameií KoHBeHUHeii, nepe^aeTCH no npocb6e
H3 3THX rocyaapcTB Ha apÔHTpaac. ECJIH B TeneHHe uiecTH MecaueB nocjie RSLTU no-

xoAaTaîicTBa 06 ap6HTpa»ce CTopoHaM He y^aeicfl AOCTHHB cornacHJi OTHOCH-

opraHH3ai|HH apÔHTpaaca, jno6aa H3 HHX MOHCCT nepe^arb aanHbiH cnop Ha
paccMOTpeHHe Me3K#yHapoAHoro Cy#a nyTeM HanpaBJieHHH xoAaTaííCTBa B COOTBCT-

CTBHH c e ro CTaryTOM.

2. JÏK)6oe rocyAapcTBO-ynacTHHK MO»ceT npH noanHcaHHH,
HJIH npHcoeAHHeHHH K HacToameS KOHBCHUHH c^ena-n» 3a«BjieHHe o TOM, HTO OHO He

ce6a CBfl3aHHtiM nojioaceHHflMH nyHKTa 1 HacTOHmeft cTar tn . flpyrae rocy-
He 6yayT cBH3aHBi yKa3aHHHMH nojiOMceHHHMH B oTHoineHHH ro -

, CAejiaBinero TaKoe 3aaBneHHe.

3 . JlioÔoe rocyAapcTBO-yqacTHHK, KOTOpoe caejiajio 3aaBJieHHe B COOTBCT-

CTBHH c nono5KeHH«MH nyHKTa 2 HacToameô CTan>H, MOJKCT B HK)6OH MOMCHT OTO-

3BaTb 3To 3a«BJieHHe nocpe^cTBOM yseAOMjieHHfl, HanpaBJieHHoro FeHepajibHOMy
ceKpeTapK) OpraHH3auHH OÔTbeflHHeHHbix HaiiHîï.

CTaTb« 43

HacToamaa KOHBCHUHH npHMeHHeTca 6e3 ymepôa AJIH iiojioaceHHS
ryMaHHTapHoro npaBa, BKJHOHaa o6«3aTejii>CTBa BBICOKHX

CTOPOH neTHpex DKeHescKHx KOHBeHUHH OT 12 aBiycTa 1949 ro#a H

npOTOKOJiOB K HHM 1977 rofla, a TaiOKe BO3MO5KHOCTH KaîKfloro ro
pa3peniHTb MeîKAyHapoAHOMy KOMHTeTy KpacHoro KpecTa nocemaTb

coflep5KaHHH nojx cTpa^cen B cHTyauHHx, He oxBaTbiBaeMtix
ryMamrrapHbiM npaBOM.

CTaTbH 44

1. Jlioôoe rocyAapcTBO-yHacTHHK HacToameñ KoHBCHaHH MOîKeT
raTb nonpaBKH H npeACTaBJiHTb HX FeHepajibHOMy cexpeTapio OpraHHsauHH O6"be-
AHHeHHbix HaiíHH. FeHepajibHbiH ceKpeTapb npenpoBowaeT npe^JiaraeMyío no-
npaBKy rocyAapCTBaM^ynacTHHKaM HacToameô KOHBCHUHH C npocbôoii coo6mHTb
eMy, BblCKa3bIBaK)TCH JIH OHH 3a CO3bIB KOH^epeHUHHTOCyAapCTB-yHaCTHHKOB C U6-
jibio paccMOTpeHHa 3Toro npcnJio^ceHHH H npoBeAeHHH no HeMy ronocoBaHHH. ECHH

no HCTeneHHH neTHpex MecaneB nocjie HanpaBJieHHH Taicoro cooômeHHH He MeHee
TpeTH rocyAapcTB-ynacTHHKOB BbicicaîKeTca 3a CO3HB Taicoñ

opraHH3yeT 3Ty KOH<j)epeHn,Hio
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2 . JlK>6aji nonpaBKa, npHHjrraji ÔOJIBIIIHHCTBOM B #Be TpeTH npHcyTCT-
Ha KOH<j>epeHijHH H ynacTByionïHx B rojiocoBaHHH rocyzjapcTB-yHacTHHKOB,

FeHepajiBHBiM ceKpeTapeM OpraHH3an,HH OÔBe^HHeHHBix Haimiï
BceM rocy.ziapcTBaM-yHacTHHKaM RJIB. npimsrnui.

3 . nonpaBKa, npHH^Taa B cooTBeTCTBHH c noJiO3KeHHHMH nyHKTa 1 Ha-
cTaTBH, BCTynaeT B CHJiy nocjie ee npHH^THH i(ByM^ TperaMH rocy^apcTB ~—

HacToameñ KoHBeHUHH B cooTBeTCTBHH c npoiíe,zíypofí, npe^ycMOTpeH-
HOH HX COOTBeTCTByiOniHMH KOHCTHTyïiHHMH.

4. l ïocjie BCTynjieHHH nonpaBOK B CHJiy OHH cTaHOB«Tc« o6«3aTejiBHBiMH
rocy^apcTB-ynacTHHKOB, KOTopBie HX npHHflJiH, a ansí .npyrnx rocy^apciB-

ocTaioTca o6*fl3aTejiBHBiMH nojioxceHHa HacToaníeñ KOHBCHIÍHH H Bee
nônpaBKH, npHH^TBie HMH paHee.

OraTbH 45

1. HacToamaa KoHBeHi^HH, aHrjiHHCKHË, apaÔCKHH, HcnaHCKHH,
CKHH, pyCCKHH H $paHUy3CKHH TeKCTBI KOTOpOH HBJISlíOTCñ paBHO

na xpaHeHHe FeHepajiBHOMy ceKpeTapio OpraHHsaiïHH O6i»e^HHeHHBix Ha-

2 . FeHepajiBHBiH ceKpeTapB OpraHH3ai|HH O6i>e^HHeHH&ix HaixHË npenpo-
BO3K#aeT saBepeHHBie 3K3eMnJiapBi HacToameñ KoHBeHiíHH sceM rocy^apcTBaM, o KO-
TOp&ÏX rOBOpHTCM B CTaTBe 38 .
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CONVENCIÓN INTERNACIONAL PARA LA PROTECCIÓN
DE TODAS LAS PERSONAS CONTRA LAS

DESAPARICIONES FORZADAS

Preámbulo

Los Estados Partes en la presente Convención,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas impone a los Estados la
obligación de promover el respeto universal y efectivo de los derechos humanos y
libertades fundamentales,

Teniendo en cuenta la Declaración Universal de Derechos Humanos,

Recordando el Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y
Culturales, el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos y los otros
instrumentos internacionales pertinentes de derechos humanos, del derecho
humanitario y del derecho penal internacional,

Recordando también la Declaración sobre la protección de todas las personas
contra las desapariciones forzadas, aprobada por la Asamblea General de las Naciones
Unidas en su resolución 47/133, de 18 de diciembre de 1992,

Conscientes de la extrema gravedad de la desaparición forzada, que constituye
un delito y, en determinadas circunstancias definidas por el derecho internacional, un
crimen de lesa humanidad,

Decididos a prevenir las desapariciones forzadas y a luchar contra la
impunidad en lo que respecta al delito de desaparición forzada,

Teniendo presentes el derecho de toda persona a no ser sometida a una
desaparición forzada y el derecho de las víctimas a la justicia y a la reparación,

Afirmando el derecho a conocer la verdad sobre las circunstancias de una
desaparición forzada y la suerte de la persona desaparecida, así como el respeto del
derecho a la libertad de buscar, recibir y difundir informaciones a este fin,

Han convenido en los siguientes artículos:

PRIMERA PARTE

Artículo 1

1. Nadie será sometido a una desaparición forzada.

2. En ningún caso podrán invocarse circunstancias excepcionales tales
como estado de guerra o amenaza de guerra, inestabilidad política interna o cualquier
otra emergencia pública como justificación de la desaparición forzada.



Artículo 2

A los efectos de la presente Convención, se entenderá por "desaparición
forzada" el arresto, la detención, el secuestro o cualquier otra forma de privación de
libertad que sean obra de agentes del Estado o por personas o grupos de personas que
actúan con la autorización, el apoyo o la aquiescencia del Estado, seguida de la
negativa a reconocer dicha privación de libertad o del ocultamiento de la suerte o el
paradero de la persona desaparecida, sustrayéndola a la protección de la ley.

Artículo 3

Los Estados Partes tomarán las medidas apropiadas para investigar sobre las
conductas definidas en el artículo 2 que sean obra de personas o grupos de personas
que actúen sin la autorización, el apoyo o la aquiescencia del Estado, y para procesar
a los responsables.

Artículo 4

Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias para que la desaparición
forzada sea tipificada como delito en su legislación penal.

Artículo 5

La práctica generalizada o sistemática de la desaparición forzada constituye un
crimen de lesa humanidad tal como está definido en el derecho internacional aplicable
y entraña las consecuencias previstas por el derecho internacional aplicable.

Artículo 6

1. Los Estados Partes tomarán las medidas necesarias para considerar
penalmente responsable por lo menos:

a) A toda persona que cometa, ordene, o induzca a la comisión de una
desaparición forzada, intente cometerla, sea cómplice o participe en la misma;

b) Al superior que:

i) Haya tenido conocimiento de que los subordinados bajo su autoridad y
control efectivos estaban cometiendo o se proponían cometer un delito de
desaparición forzada, o haya conscientemente hecho caso omiso de
información que lo indicase claramente;

ii) Haya ejercido su responsabilidad y control efectivos sobre las
actividades con las qué el delito de desaparición forzada guardaba relación; y
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iii) No haya adoptado todas las medidas necesarias y razonables a su
alcance para prevenir o reprimir que se cometiese una desaparición forzada, o
para poner los hechos en conocimiento de las autoridades competentes a los
efectos de su investigación y enjuiciamiento;

c) El inciso b) supra se entiende sin perjuicio de las normas de derecho
internacional más estrictas en materia de responsabilidad exigibles a un jefe militar o
al que actúe efectivamente como jefe militar.

2. Ninguna orden o instrucción de una autoridad pública, sea ésta civil,
militar o de otra índole, puede ser invocada para justificar un delito de desaparición
forzada.

Artículo 7

1. Los Estados Partes considerarán el delito de desaparición forzada
punible con penas apropiadas, que tengan en cuenta su extrema gravedad.

2. Los Estados Partes podrán establecer:

a) Circunstancias atenuantes, en particular para los que, habiendo sido
partícipes en la comisión de una desaparición forzada, hayan contribuido
efectivamente a la reaparición con vida de la persona desaparecida o hayan permitido
esclarecer casos de desaparición forzada o identificar a los responsables de una
desaparición forzada;

b) Sin perjuicio de otros procedimientos penales, circunstancias
agravantes, especialmente en caso de deceso de la persona desaparecida, o para
quienes sean culpables de la desaparición forzada de mujeres embarazadas, menores,
personas con discapacidades u otras personas particularmente vulnerables.

Artículo 8

Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 5,

1. Cada Estado Parte que aplique un régimen de prescripción a la
desaparición forzada tomará las medidas necesarias para que el plazo de prescripción
de la acción penal:

a) Sea prolongado y proporcionado a la extrema gravedad de este delito;

b) Se cuente a partir del momento en que cesa la desaparición forzada,
habida cuenta del carácter continuo de este delito.

2. El Estado Parte garantizará a las víctimas de desaparición forzada el
derecho a un recurso eficaz durante el plazo de prescripción.
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Artículo 9

1. Cada Estado Parte dispondrá lo que sea necesario para instituir su
jurisdicción sobre los delitos de desaparición forzada en los siguientes casos:

a) Cuando los delitos se cometan en cualquier territorio bajo su
jurisdicción o a bordo de una aeronave o un buque matriculados en ese Estado;

b) Cuando el presunto autor del delito sea nacional de ese Estado;

c) Cuando la persona desaparecida sea nacional de ese Estado y éste lo
considere apropiado.

2. Cada Estado Parte tomará asimismo las medidas necesarias para
establecer su jurisdicción sobre los delitos de desaparición forzada en los casos en que
el presunto autor se halle en cualquier territorio bajo su jurisdicción, salvo que dicho
Estado lo extradite o lo entregue a otro Estado conforme a sus obligaciones
internacionales, o lo transfiera a una jurisdicción penal internacional cuya
competencia haya reconocido.

3. La presente Convención no excluye ninguna jurisdicción penal
adicional ejercida de conformidad con las leyes nacionales.

Artículo 10

1. Cada Estado P^rte en cuyo territorio se encuentre una persona de la que
se supone que ha cometido un delito de desaparición forzada, si, tras examinar la
información de que dispone, considera que las circunstancias lo justifican, procederá a
la detención de dicha persona o tomará otras medidas legales necesarias para asegurar
su presencia. La detención y demás medidas se llevarán a cabo de conformidad con
las leyes de tal Estado y se mantendrán solamente por el período que sea necesario a
fin de asegurar su presencia en el marco de un procedimiento penal, de entrega o de
extradición.

2. El Estado Parte que haya adoptado las medidas contempladas en el
párrafo 1 del presente artículo procederá inmediatamente a una investigación
preliminar o averiguación de los hechos. Informará a los Estados Partes a los que se
hace referencia en el párrafo 1 del artículo 9, sobre las medidas adoptadas en
aplicación del párrafo 1 del presente artículo, especialmente sobre la detención y las
circunstancias que la justifican, y sobre las conclusiones de su investigación
preliminar o averiguación, indicándoles si tiene intención de ejercer su jurisdicción.

3. La persona detenida de conformidad con el párrafo 1 del presente
artículo podrá comunicarse inmediatamente con el representante correspondiente del
Estado de su nacionalidad que se encuentre más próximo o, si se trata de un apatrida,
con el representante del Estado en que habitualmente resida.



Artículo 11

1. El Estado Parte en el territorio de cuya jurisdicción sea hallada la
• persona de la cual se supone que ha cometido un delito de desaparición forzada, si no
procede a su extradición, o a su entrega à otro Estado conforme a sus obligaciones
internacionales, o a su transferencia a una instancia penal internacional cuya
jurisdicción haya reconocido, someterá el caso a sus autoridades competentes para el
ejercicio de la acción penal.

2. Dichas autoridades tomarán su decisión en las mismas condiciones que
las aplicables a cualquier delito común de carácter grave, de acuerdo con la
legislación de tal Estado. En los casos previstos en el párrafo 2 del artículo 9, el nivel
de las pruebas necesarias para el enjuiciamiento o inculpación no será en modo
alguno menos estricto que el que se aplica en los casos previstos en el párrafo 1 del
artículo 9.

3. Toda persona investigada en relación con un delito de desaparición
forzada recibirá garantías de un trato justo en todas las fases del procedimiento. Toda
persona sometida ajuicio por un delito de desaparición forzada gozará de las
garantías judiciales ante una corte o un tribunal de justicia competente, independiente
e imparcial, establecido por la ley.

Articulo 12

1. Cada Estado Parte velará por que toda persona que alegue que alguien
ha sido sometido a desaparición forzada tenga derecho a denunciar los hechos ante las
autoridades competentes, quienes examinarán rápida e imparcialmente la denuncia y,
en su caso, procederán sin demora a realizar una investigación exhaustiva e imparcial.
Se tomarán medidas adecuadas, en su caso, para asegurar la protección del
denunciante, los testigos, los allegados de la persona desaparecida y sus defensores,
así como de quienes participen en la investigación, contra todo maltrato o
intimidación en razón de la denuncia presentada o de cualquier declaración efectuada.

2. Siempre que haya motivos razonables para creer que una persona ha
sido sometida a desaparición forzada, las autoridades a las que hace referencia el
párrafo 1 iniciarán una investigación, aun cuando no se haya presentado ninguna
denuncia formal.

3. Los Estados Partes velarán para que las autoridades mencionadas en el
i 1 rff>ï nrf»Sf*ntf» arKciiirrpárrafo 1 del presente artículo:

a) Dispongan de las facultades y recursos necesarios para llevar a cabo
eficazmente la investigación, inclusive el acceso a la documentación y demás
informaciones pertinentes para la misma;

b) Tengan acceso, previa autorización judicial si fuera necesario emitida a
la mayor brevedad posible, a cualquier lugar de detención y cualquier otro lugar
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donde existan motivos razonables para creer que pueda encontrarse la persona
desaparecida,

4. Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias para prevenir y
sancionar los actos que obstaculicen el desarrollo de las investigaciones. En
particular, deberán garantizar que las personas de las que se supone que han cometido
un delito de desaparición forzada no estén en condiciones de influir en el curso de las
investigaciones, ejerciendo presiones y actos de intimidación o de represalia sobre el
denunciante, los testigos, los allegados de la persona desaparecida y sus defensores,
así como sobre quienes participan en la investigación.

Artículo 13

1. A efectos de extradición entre Estados Partes, el delito de desaparición
forzada no será considerado delito político, delito conexo a un delito político ni delito
inspirado en motivos políticos. En consecuencia, una solicitud de extradición fundada
en un delito de este tipo no podrá ser rechazada por este único motivo.

2. El delito de desaparición forzada estará comprendido de pleno derecho
entre los delitos que den lugar a extradición en todo tratado de extradición celebrado
entre Estados Partes antes de la entrada en vigor de la presente Convención.

3. Los Estados Partes se comprometen a incluir el delito de desaparición
forzada entre los delitos susceptibles de extradición en todo tratado de extradición que
celebren entre sí con posterioridad.

4. Cada Estado Parte que subordine la extradición a la existencia de un
tratado, si recibe una solicitud de extradición de otro Estado Parte con el que no tiene
tratado al respecto, podrá considerar la presente Convención como la base jurídica
necesaria para la extradición en lo relativo al delito de desaparición forzada.

5. Los Estados Partes que no subordinen la extradición a la existencia de
un tratado reconocerán el delito de desaparición forzada como susceptible de
extradición entre ellos mismos.

6. La extradición estará subordinada, en todos los casos, a las condiciones
previstas por el derecho del Estado Parte requerido o por los tratados de extradición
aplicables, incluidas, en particular, las condiciones relativas a la pena mínima exigida
para la extradición y a los motivos por los cuales el Estado Parte requerido puede
rechazar la extradición, o sujetarla a determinadas condiciones.

7. Ninguna disposición de la presente Convención debe interpretarse en el
sentido de obligar al Estado Parte requerido a que conceda la extradición si éste tiene
razones serias para creer que la solicitud ha sido presentada con el fin de procesar o
sancionar a una persona por razones de sexo5 raza, religión, nacionalidad, origen
étnico, opiniones políticas o pertenencia a un determinado grupo social, o si, al
aceptar la solicitud, se causara un daño a esta persona por cualquiera de estas razones.



Artículo 14

1. Los Estados Partes se prestarán todo el auxilio judicial posible en lo que
respecta a cualquier procedimiento penal relativo a un delito de desaparición forzada,
inclusive el suministro de todas las pruebas necesarias para el proceso que obren en su
poder.

2. El auxilio judicial estará subordinado a las condiciones previstas en el
derecho interno del Estado Parte requerido o en los tratados de cooperación judicial
aplicables, incluidos, en particular, los motivos por los que el Estado Parte requerido
puede denegar dicho auxilio o someterlo a determinadas condiciones.

Artículo 15

Los Estados Partes cooperarán entre sí y se prestarán todo el auxilio posible
para asistir a las víctimas de las desapariciones forzadas, así como en la búsqueda,
localización y liberación de las personas desaparecidas y, en caso de fallecimiento, en
la exhumación, la identificación de las personas desaparecidas y la restitución de sus
restos.

Artículo 16

1. Ningún Estado Parte procederá a la expulsión, devolución, entrega o
extradición de una persona a otro Estado cuando haya razones fundadas para creer
que estaría en peligro de ser sometida a una desaparición forzada.

2. A los efectos de determinar si existen esas razóneselas autoridades
competentes tendrán en cuenta todas las consideraciones pertinentes, inclusive,
cuando proceda, la existencia, en el Estado de que se trate, de un cuadro de
violaciones sistemáticas graves, flagrantes o masivas de los derechos humanos o
violaciones graves del derecho internacional humanitario.

Artículo 17

1. Nadie será detenido en secreto.

2. Sin perjuicio de otras obligaciones internacionales del Estado Parte en
materia de privación de libertad, cada Estado Parte, en su legislación:

a) Establecerá las condiciones bajo las cuales pueden impartirse las
órdenes de privación de libertad;

b) Determinará las autoridades que estén facultadas para ordenar
privaciones de libertad;

c) Garantizará que toda persona privada de libertad sea mantenida
únicamente en lugares de privación de libertad oficialmente reconocidos y
controlados;
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d) Garantizará que toda persona privada de libertad sea autorizada a
comunicarse con su familia, un abogado o cualquier otra persona de su elección y a
recibir su visita, con la sola reserva de las condiciones establecidas por la ley, y en el
casó de un extranjero, a comunicarse con sus autoridades consulares, de conformidad
con el derecho internacional aplicable;

é) Garantizará el acceso de toda autoridad e institución competentes y
facultadas por la ley a los lugares de privación de libertad, si es necesario con la
autorización previa de una autoridad judicial;

f) Garantizará en cualquier circunstancia a toda persona privada de
libertad y, en caso de sospecha de desaparición forzada, por encontrarse la persona
privada de libertad en la incapacidad de ejercer este derecho, a toda persona con un-
interés legítimo, por ejemplo los allegados de la persona privada de libertad, su
representante o abogado, el derecho a interponer un recurso ante un tribunal para que
éste determine sin demora la legalidad de la privación de libertad y ordene la
liberación si dicha privación de libertad fuera ilegal.

3. Cada Estado Parte asegurará el establecimiento y el mantenimiento de
uno o varios registros oficiales y/o expedientes actualizados de las personas privadas
de libertad, que bajo requerimiento serán rápidamente puestos a disposición de toda
autoridad judicial o de toda otra autoridad o institución competente de acuerdo con la
legislación nacional o cualquier instrumento jurídico internacional relevante del que el
Estado sea Parte. Esa información contendrá al menos:

a) La identidad de la persona privada de libertad;

b) El día, la hora y el lugar donde la persona fue privada de libertad y la
autoridad que procedió a la privación de libertad;

c) La autoridad que decidió la privación de libertad y los motivos de ésta;

d) La autoridad que controla la privación de libertad;

é) El lugar de privación de libertad, el día y la hora de admisión en el
mismo y la autoridad responsable de dicho lugar;

f) Los elementos relativos a la integridad física de la persona privada de
libertad;

g) En caso de fallecimiento durante la privación de libertad, las
circunstancias y causas del fallecimiento y el destino de los restos de la persona
fallecida;

h) El día y la hora de la liberación o del traslado a otro lugar de detención,
el destino y la autoridad encargada del traslado.



Articulo 18

1. Sin perjuicio de los artículos 19 y 20, cada Estado Parte garantizará a
toda persona con un interés legítimo en esa información, por ejemplo los allegados de
la persona privada de libertad, su representante o abogado, el acceso, como mínimo, a
las; informaciones siguientes:

a) La autoridad que decidió la privación de libertad;

b) La fecha, la hora y el lugar en que la persona fue privada de libertad y
admitida en un lugar de privación de libertad;

c) La autoridad que controla la privación de libertad;

d) El lugar donde se encuentra la persona privada de libertad y, en caso de
traslado hacia otro lugar de privación de libertad, el destino y la autoridad responsable
del traslado;

é) La fecha, la hora y el lugar de la liberación;

f) Los elementos relativos al estado de salud de la persona privada de
libertad;

g) En caso de fallecimiento durante la privación de libertad, las
circunstancias y causas del fallecimiento y el destino de los restos.

2. Se adoptarán, llegado el caso, medidas adecuadas para garantizar la
protección de las personas a las que se refiere el párrafo 1 del presente artículo, así
como de quienes participen en la investigación, contra cualquier maltrato,
intimidación o sanción en razón de la búsqueda de informaciones sobre una persona
privada de libertad.

Artículo 19

1. Las informaciones personales, inclusive los datos médicos o genéticos,
que se recaben y/o transmitan en el marco de la búsqueda de una persona
desaparecida no pueden ser utilizadas o reveladas con fines distintos de dicha
búsqueda. Ello es sin perjuicio de la utilización de esas informaciones en
procedimientos penales relativos a un delito de desaparición forzada, o en ejercicio
del derecho a obtener reparación.

2. La recopilación, el tratamiento, el uso y la conservación de
informaciones personales, inclusive datos médicos o genéticos, no debe infringir o
tener el efecto de infringir los derechos humanos, las libertades fundamentales y la
dignidad de la persona.
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Artículo 20

1. Únicamente en el caso en que una persona esté bajo protección de la ley
y la privación de libertad se halle bajo control judicial, el derecho a las informaciones
previstas en el artículo 18 podrá limitarse, sólo a título excepcional, cuando sea
estrictamente necesario en virtud de restricciones previstas por la ley, y si la
transmisión de información perjudicase la intimidad o la seguridad de la persona o el
curso de una investigación criminal, o por otros motivos equivalentes previstos por la
ley, y de conformidad con el derecho internacional aplicable y con los objetivos de la
presente Convención. En ningún caso se admitirán limitaciones al derecho á las
informaciones previstas en el artículo 18 que puedan constituir conductas definidas en
el artículo 2 o violaciones del párrafo 1 del artículo 17.

2. Sin perjuicio del examen de la legalidad de una privación de libertad, el
Estado Parte garantizará a las personas a las que se refiere el párrafo 1 del artículo 18,
el derecho a un recurso judicial rápido y efectivo para obtener sin demora las
informaciones previstas en esa disposición. Ese derecho a un recurso no podrá ser
suspendido o limitado bajo ninguna circunstancia.

Artículo 21

Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias para que la liberación de una
persona se efectúe con arreglo a modalidades que permitan verificar con certeza que
ha sido efectivamente puesta en libertad. Los Estados Partes adoptarán asimismo las
medidas necesarias para garantizar la integridad física y el pleno ejercicio de sus
derechos a las personas en el momento en que sean liberadas, sin perjuicio de las
obligaciones a las que puedan estar sujetas en virtud de la legislación nacional.

Artículo 22

Sin perjuicio de lo establecido en el artículo 6, cada Estado Parte tomará las
medidas necesarias para prevenir y sancionar las siguientes prácticas:

a) Las dilaciones o la obstrucción de los recursos previstos en el inciso/)
del párrafo 2 del artículo 17 y el párrafo 2 del artículo 20;

b) El incumplimiento de la obligación de registrar toda privación de
libertad, así como el registro de información cuya inexactitud el agente encargado del
registro oficial o los expedientes oficiales conocía o hubiera debido conocer;

c) La negativa a proporcionar información sobre una privación de libertad
o el suministro de información inexacta, cuando se cumplen las condiciones
establecidas por la ley para proporcionar dicha información.
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Artículo 23

1. Cada Estado Parte velará por que la formación del personal militar o
civil encargado de la aplicación de la ley, del personal médico, de los funcionarios y
de otras personas que puedan intervenir en la custodia o tratamiento de las personas
privadas de libertad, incluya la enseñanza y la información necesarias sobre las
disposiciones pertinentes de la presente Convención, a fin de:

a) Prevenir la participación de esos agentes en desapariciones forzadas;

b) Resaltar la importancia de la prevención y de las investigaciones en
materia de desapariciones forzadas;

c) Velar por que se reconozca la urgencia de la resolución de los casos de
desaparición forzada.

2. Cada Estado Parte prohibirá las órdenes o instrucciones que dispongan,
autoricen o alienten las desapariciones forzadas. Cada Estado Parte garantizará que la
persona que rehuse obedecer una orden de esta naturaleza no sea sancionada.

3. Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias para que, cuando las
personas a las que se refiere el párrafo 1 del presente artículo tengan razones para
creer que se ha producido o está a punto de producirse una desaparición forzada,
informen a sus superiores y, cuando sea necesario, a las autoridades u órganos de
control o de revisión competentes.

Artículo 24

1. A los efectos de la presente Convención, se entenderá por "víctima" la
persona desaparecida y toda persona física que haya sufrido un perjuicio directo como
consecuencia de una desaparición forzada.

2. Cada víctima tiene el derecho de conocer la verdad sobre las
circunstancias de la desaparición forzada, la evolución y resultados de la investigación
y la suerte de la persona desaparecida. Cada Estado Parte tomará las medidas
adecuadas a este respecto.

3. Cada Estado Parte adoptará todas las medidas apropiadas para la
búsqueda, localization y liberación de las personas desaparecidas y, en caso de
fallecimiento, para la búsqueda, el respeto y la restitución de sus restos.

4. Los Estados Partes velarán por que su sistema legal garantice a la
víctima de una desaparición forzada el derecho a la reparación y a una indemnización
rápida, justa y adecuada.

5. El derecho a la reparación al que se hace referencia en el párrafo 4 del
presente artículo comprende todos los daños materiales y morales y, en su caso, otras
modalidades de reparación tales como:
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a) La restitución;

b) La readaptación;

c) La satisfacción; incluido el restablecimiento de la dignidad y la
reputación;

d) Las garantías de no repetición.

6. Sin perjuicio de la obligación de continuar con la investigación hasta
establecer la suerte de la persona desaparecida, cada Estado Parte adoptará las
disposiciones apropiadas en relación con la situación legal de las personas
desaparecidas cuya suerte no haya sido esclarecida y de sus allegados, en ámbitos
tales como la protección social, las cuestiones económicas, el derecho de familia y los
derechos de propiedad.

7. Cada Estado Parte garantizará el derecho a formar y participar
libremente en organizaciones y asociaciones que tengan por obj eto contribuir a
establecer las circunstancias de desapariciones forzadas y la suerte corrida por las
personas desaparecidas, así como la asistencia a las víctimas de desapariciones
forzadas.

Articulo 25

1. Los Estados Partes tomarán las medidas necesarias para prevenir y
sancionar penalmente:

a) La apropiación de niños sometidos a desaparición forzada, o de niños
cuyo padre, madre o representante legal son sometidos a una desaparición forzada, o
de niños nacidos durante él cautiverio de su madre sometida a una desaparición
forzada;

b) La falsificación, el ocultamiento o la destrucción de documentos que
prueben la verdadera identidad de los niños mencionados en eí inciso a) supra.

2. Los Estados Partes adoptarán las medidas necesarias para buscar e
identificar a los niños mencionados en el inciso a) del párrafo 1 del presente artículo y
restituirlos a sus familias de origen conforme a los procedimientos legales y a los
acuerdos internacionales aplicables.

3. Los Estados Partes se prestarán asistencia mutua en la búsqueda,
identificación y localización de los niños a los que hace referencia el inciso a) del
párrafo 1 del presente artículo.

4. Teniendo en cuenta la necesidad de preservar el interés superior de los
niños mencionados en el inciso d) del párrafo 1 del presente artículo y su derecho a
preservar y recuperar su identidad, incluidos la nacionalidad, el nombre y las
relaciones familiares reconocidas por la ley, deberán existir en los Estados Partes que
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reconocen el sistema de adopción u otra forma de colocación o guarda,
procedimientos legales encaminados a revisar el procedimiento de adopción o de
colocación o guarda de esos niños y, si procede, a anular toda adopción o colocación
o guarda cuyo origen sea una desaparición forzada.

5. En toda circunstancia y, en particular, para todo lo que se refiere a este
artículo, el interés superior del niño constituirá una consideración primordial y el niño
con capacidad de discernimiento tendrá derecho a expresar libremente su opinión, que
será debidamente valorada en función de su edad y madurez.

SEGUNDA PARTE

Artículo 26

1. Para la aplicación de las disposiciones de la presente Convención, se
constituirá un Comité contra la Desaparición Forzada (denominado en lo sucesivo "el
Comité") integrado por diez expertos de gran integridad moral, de reconocida
competencia en materia de derechos humanos, independientes, que ejercerán sus
funciones á título personal y actuarán con total imparcialidad. Los miembros del
Comité serán elegidos por los Estados Partes teniendo en cuenta una distribución
geográfica equitativa. Se tendrá en cuenta el interés que representa la participación en
los trabajos del Comité de personas que tengan experiencia jurídica pertinente y de
una representación equilibrada de los géneros.

2. La elección se efectuará en votación secreta de una lista de candidatos
designados por los Estados Partes entre sus propios nacionales, en reuniones bienales
de los Estados Partes convocadas a este efecto por el Secretario General de las
Naciones Unidas. En estas reuniones, para las cuales formarán quorum dos tercios de
los Estados Partes, se considerarán elegidos los candidatos que obtengan él mayor
número de votos y la mayoría absoluta de los votos de los representantes de los
Estados Partes presentes y votantes.

3. La elección inicial se celebrará a más tardar seis meses después de la
fecha de entrada en vigor de la presente Convención. Cuatro meses antes de la fecha
de cada elección, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigirá una carta a los
Estados Partes invitándoles a que presenten sus candidaturas en un plazo de tres
meses. El Secretario General preparará una lista por orden alfabético de todos los
candidatos designados de este modo, indicando, por cada uno de ellos, el Estado Parte
que lo ha presentado. Esta lista será comunicada a todos los Estados Partes.

4. Los miembros del Comité serán elegidos por cuatro años. Podrán ser
reelegidos una vez. No obstante, el mandato de cinco de los miembros elegidos en la
primera elección expirará al cabo de dos años; inmediatamente después de la primera
elección, el presidente de la reunión a que se hace referencia en el párrafo 2 del
presente artículo designará por sorteo los nombres de esos cinco miembros.
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5. Si un miembro del Comité muere o renuncia o por cualquier otra causa
no puede seguir desempeñando sus funciones en el Comité, el Estado Parte que
presentó su candidatura propondrá, teniendo en cuenta los criterios previstos en el
párrafo 1 del presente artículo, a otro candidato, entre sus propios nacionales, para que
desempeñe sus funciones durante el periodo de mandato restante, bajo reserva de la
aprobación de la mayoría de los Estados Partes. Se considerará otorgada dicha
aprobación a menos que la mitad o más de los Estados Partes respondan
negativamente dentro de un plazo de seis semanas a partir del momento en que el
Secretario General de las Naciones Unidas les comunique la candidatura propuesta.

6. El Comité establecerá su reglamento interno.

7. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionará el personal
y los medios materiales necesarios para el desempeño eficaz de las funciones del
Comité. El Secretario General de las Naciones Unidas convocará la primera reunión
delComité.

8. Los miembros del Comité tendrán derecho a las facilidades,
prerrogativas e inmunidades reconocidos a los expertos en misión para las Naciones
Unidas, conforme a lo establecido en las secciones pertinentes de la Convención sobre
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas.

9. Los Estados Partes se comprometen a cooperar con el Comité y a asistir
a sus miembros en el ejercicio de su mandato, en el marco de las funciones del
Comité aceptadas por dichos Estados Partes.

Artículo 27

Una Conferencia de los Estados Partes se reunirá no antes de cuatro años y no
más tarde de seis años, después de la entrada en vigor de la presente Convención, para
evaluar el funcionamiento del Comité y decidir, según las modalidades previstas en el
párrafo 2 del artículo 44, si es apropiado confiar a otra instancia —sin excluir ninguna
posibilidad-—, con las atribuciones previstas en los artículos 28 a 36, la supervisión de
la aplicación de la presente Convención.

Artículo 28

1. En el marco de las competencias que le confiere la presente
Convención, el Comité cooperará con todos los órganos, oficinas, organismos
especializados y fondos apropiados de las Naciones Unidas, los comités
convencionales creados en virtud de los instrumentos internacionales, los
procedimientos especiales de las Naciones Unidas, las organizaciones o instituciones
regionales intergubernamentales apropiadas, así como con todas las instituciones,
organismos y oficinas nacionales pertinentes que obren para proteger a todas las
personas de las desapariciones forzadas.
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2. En el marco de sus funciones, el Comité consultará con otros comités
convencionales creados por los instrumentos de derechos humanos pertinentes, en
particular el Comité de Derechos Humanos establecido por el Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Políticos, con miras a asegurar la coherencia de sus observaciones
y recomendaciones respectivas.

Artículo 29

1. Cada Estado Parte presentará al Comité, por conducto del Secretario
General de las Naciones Unidas, un informe relativo a las medidas que hayan
adoptado para cumplir con las obligaciones que han contraído en virtud de la presente
Convención, dentro del plazo de dos años a contar desde la entrada en vigor de la
Convención en el Estado Parte de que se trate.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas pondrá los informes a
disposición de todos los Estados Partes.

3. Cada informe será examinado por el Comité, el cual podrá hacer los
comentarios, observaciones o recomendaciones que considere apropiados. El Estado
Parte interesado será informado de dichos comentarios, observaciones o
recomendaciones, a los que podrá responder, por iniciativa propia o a solicitud del
Comité.

4. El Comité podrá también pedir a los Estados Partes informaciones
complementarias sobre la aplicación de la presente Convención.

Artículo 30

1. El Comité podrá examinar, de manera urgente, toda petición presentada
por los allegados de una persona desaparecida, sus representantes legales, sus
abogados o las personas autorizadas por ellos, así como todo aquel que tenga un
interés legítimo, a fin de que se busque y localice a una persona desaparecida.

2. Si el Comité considera que la petición de actuar de manera urgente
presentada en virtud del párrafo 1 del presente artículo:

a) No carece manifiestamente de fundamento;

b) No es un abuso del derecho a presentar tales peticiones;

c) Se ha presentado previamente y en la forma debida a los órganos
competentes del Estado Parte interesado, tales como las autoridades encargadas de
efectuar las investigaciones, cuando tal posibilidad existe;

d) No es incompatible con las disposiciones de esta Convención; y

é) No está siendo tratada en otra instancia internacional de examen o
arreglo de la misma naturaleza;
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solicitará al Estado Parte interesado que le proporcione, en el plazo que el Comité
determine, información sobre la situación de dicha persona.

3. Habida cuenta de la información proporcionada por el Estado Parte
interesado de conformidad con el párrafo 2 del presente artículo, el Comité podrá
transmitir sus recomendaciones al Estado Parte e incluir una petición de que adopte
todas las medidas necesarias, incluidas medidas cautelares, para localizar y proteger a
la persona de conformidad con la presente Convención, y podrá solicitar que informe
al Comité, en el plazo que éste determine, sobre las medidas que tome, teniendo en
cuenta la urgencia de la situación. El Comité informará a la persona que presentó la
petición de acción urgente sobre sus recomendaciones y sobre las informaciones
transmitidas por el Estado Parte cuando éstas estén disponibles.

4, El Comité proseguirá sus esfuerzos para colaborar con el Estado Parte
mientras la suerte de la persona desaparecida no haya sido esclarecida. El Comité
mantendrá informado al autor de la petición.

Artículo 31

1. Cada Estado Parte podrá declarar, en el momento de la ratificación o
con posterioridad a ésta, que reconoce la competencia del Comité para recibir y
examinar las comunicaciones presentadas por personas que se encuentren bajo su
jurisdicción o en nombre de ellas, que alegaren ser víctima de violaciones por este
Estado Parte de las disposiciones de la presente Convención. El Comité no admitirá
ninguna comunicación relativa a un Estado Parte que no haya hecho tal declaración.

2. El Comité declarará inadmisible cualquier comunicación si:

a) Es anónima;

h) Constituye un abuso del derecho a presentar tales comunicaciones o es
incompatible con las disposiciones de la presente Convención;

c) La misma cuestión está siendo tratada en otra instancia internacional de
examen o arreglo de la misma naturaleza; o si

d) Los recursos internos efectivos disponibles no han sido agotados. Esta
regla no se aplica si los procedimientos de recurso exceden plazos razonables.

3. Si el Comité considera que la comunicación responde a las condiciones
establecidas en el párrafo 2 del presente artículo, la transmitirá al Estado Parte
interesado y le solicitará que le proporcione, en un plazo que habrá de fijar el Comité,
sus observaciones y comentarios.

4. En cualquier momento tras haber recibido una comunicación y antes de
llegar a una decisión sobre el fondo, el Comité podrá dirigir al Estado Parte
interesado, a los fines de su examen urgente, una solicitud de que adopte las medidas
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cautelares necesarias con miras a evitar posibles daños irreparables a la víctima o las
víctimas de la supuesta violación. El ejercicio de esta facultad por el Comité no
implica juicio alguno sobre la admisibilidad o sobre el fondo de la comunicación.

5. El Comité celebrará sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las
comunicaciones previstas en el presente artículo. El Comité informará al autor de la
comunicación sobre las respuestas proporcionadas por el Estado Parte de que se trate.
Cuando el Comité decida poner término al procedimiento, comunicará su dictamen al
Estado Parte y al autor de la comunicación.

Artículo 32

Cada Estado Parte en la presente Convención podrá declarar en cualquier ,
momento que reconoce la competencia del Comité para recibir y examinar las
comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no cumple con
las obligaciones que le impone la presente Convención. El Comité no admitirá
ninguna comunicación relativa a un Estado Parte que no haya hecho tal declaración,
ni una comunicación presentada por un Estado Parte que no haya hecho dicha
declaración.

Artículo 33

1. Si el Comité recibe información fidedigna que revele violaciones graves
de las disposiciones de la presente Convención por un Estado Parte podrá, después de
consultar con dicho Estado, solicitar a uno o varios de sus miembros que efectúen una
visita al mismo y le informen al respecto sin demora.

2. El Comité informará por escrito al Estado Parte interesado de su
intención de efectuar una visita, señalando la composición de la delegación y el objeto
de la visita. El Estado Parte dará su respuesta en un plazo razonable.

3. Ante una solicitud motivada del Estado Parte, el Comité podrá decidir
postergar o cancelar la visita.

4. Si el Estado Parte otorga su acuerdo a la visita, el Comité y el Estado
Parte de que se trate, cooperarán para definir las modalidades de aquélla y el Estado
Parte ofrecerá todas las facilidades necesarias para su desarrollo.

5. El Comité comunicará al Estado Parte de que se trate sus observaciones
y recomendaciones como resultado de la visita.

Artículo 34

Si el Comité recibe información que, a su juicio, contiene indicios bien
fundados de que la desaparición forzada se practica de forma generalizada o
sistemática en el territorio bajo la jurisdicción de un Estado Parte, y tras haber
solicitado del Estado Parte interesado toda la información pertinente sobre esa
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situación, podrá llevar la cuestión, con carácter urgente, a la consideración de la
Asamblea General de las Naciones Unidas, por medio del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Artículo 35

1. La competencia del Comité sólo se extiende a las desapariciones
forzadas que se hayan iniciado con posterioridad a la fecha de entrada en vigor de la
presente Convención.

2. Si un Estado pasa a ser Parte de la presente Convención después de su
entrada en vigor, sus obligaciones respecto al Comité sólo se extenderán a las
desapariciones forzadas que hayan comenzado con posterioridad a la entrada en vigor
de la Convención para dicho Estado.

Artículo 36

1. El Comité presentará un informe anual sobre sus actividades en virtud
de la presente Convención a los Estados Partes y a la Asamblea General de las
Naciones Unidas.

2. La publicación en el informe anual de una observación relativa a un
Estado Parte debe ser previamente anunciada a dicho Estado, el cual dispondrá de un
plazo razonable de respuesta y podrá solicitar la publicación de sus comentarios u
observaciones en el informe.

TERCERA PARTE

Artículo 37

Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará a las disposiciones
que sean más conducentes a la protección de todas las personas contra las
desapariciones forzadas que puedan estar recogidas en:

a) El derecho de un Estado Parte; o

b) El derecho internacional vigente con respecto a dicho Estado.

Artículo 38

1. La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas.

2. La presente Convención estará sujeta a ratificación por todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas. Los instrumentos de ratificación serán
depositados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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3. La presente Convención estará abierta a la adhesión de todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas. La adhesión se efectuará mediante el
depósito de un instrumento de adhesión en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Artículo 39

1. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la
fecha en que haya sido depositado el vigésimo instrumento de ratificación o de
adhesión en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la presente Convención o se adhiera a
ella después de haber sido depositado el vigésimo instrumento de ratificación o de .
adhesión, la presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha
en que ese Estado haya depositado su instrumento de ratificación o adhesión.

Artículo 40

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a todos los Estados que hayan firmado la
presente Convención o se hayan adherido a ella:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones recibidas con arreglo al
artículo 38;

b) La fecha de entrada en vigor de la presente Convención con arreglo al
artículo 39.

Artículo 41

Las disposiciones de la presente Convención serán aplicables a todas las partes
constitutivas de los Estados federales, sin limitación ni excepción alguna.

Artículo 42

1. Toda controversia que surja entre dos o más Estados Partes con respecto
a la interpretación o aplicación de la presente Convención, que no se solucione
mediante negociación o a través de los procedimientos previstos expresamente en la
presente Convención, se someterá a arbitraje a petición de uno de los Estados
implicados. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentación
de la solicitud de arbitraje, las partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la
organización del mismo, cualquiera de las partes podrá someter la controversia a la
Corte Internacional de Justicia, mediante una solicitud presentada de conformidad con
el Estatuto de la Corte.

2. Cada Estado Parte, en el momento de la firma o ratificación de la
presente Convención o de su adhesión a ella, podrá declarar que no se considera
obligado por el párrafo 1 del presente artículo. Los demás Estados Partes no estarán
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obligados por ese párrafo ante ningún Estado Parte que haya formulado esa
declaración.

3. Cada Estado Parte que haya formulado la declaración prevista en el
párrafo 2 del presente artículo podrá retirarla en cualquier momento notificándolo al
Secretario General de las Naciones Unidas.

Artículo 43

La presente Convención se entiende sin perjuicio de las disposiciones del
derecho internacional humanitario, incluidas las obligaciones que incumben a las
Altas Partes contratantes de los cuatro Convenios de Ginebra de 12 de agosto de Î949
y de sus Protocolos Adicionales de 8 de junio de 1977, o de la posibilidad que tiene,
cada Estado Parte de autorizar al Comité Internacional de la Cruz Roja a visitar los
lugares de detención en los casos no previstos por el derecho internacional
humanitario.

Artículo 44

1. Cada Estado Parte en la presente Convención podrá proponer enmiendas
o depositarlas en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario
General comunicará las enmiendas propuestas a los Estados Partes en la presente
Convención, pidiéndoles que le notifiquen si desean que se convoque una conferencia
de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a votación. Si, en
el plazo de cuatro meses a partir de la fecha de la comunicación, un tercio al menos de
los Estados Partes se declara en favor de tal convocatoria, el Secretario General
organizará la conferencia bajo los auspicios de las^Naciones Unidas.

2. Toda enmienda adoptada por una mayoría de dos tercios de los Estados
Partes presentes y votantes en la conferencia será sometida por el Secretario General a
todos los Estados Partes para su aceptación.

3. Una enmienda adoptada de conformidad con el párrafo 1 del presente
artículo entrará en vigor cuando haya sido aceptada por una mayoría de dos tercios de
los Estados Partes en la presente Convención, de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales.

4. Cuando entren en vigor, las enmiendas serán obligatorias para los
Estados Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demás Estados Partes seguirán
obligados por las disposiciones de la presente Convención y por las enmiendas
anteriores que hayan aceptado.

Artículo 45

1. La presente Convención, cuyos textos en árabe, chino, español, francés,
inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositada en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.
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2. El Secretario General de las Naciones Unidas remitirá copias
certificadas de la presente Convención a todos loŝ  Estados mencionados en el
artículo 38.
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